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111100002222 年年年年上上上上半年度半年度半年度半年度「「「「車輛安全檢測基準車輛安全檢測基準車輛安全檢測基準車輛安全檢測基準」」」」部分條文修正草案討論部分條文修正草案討論部分條文修正草案討論部分條文修正草案討論（（（（七七七七））））    

會議紀錄會議紀錄會議紀錄會議紀錄    

一、 開會時間：中華民國 103 年 5 月 22 日星期四上午 10 時 

二、 開會地點：台北基督教女青年會 903 會議室  

三、 會議主席：許志成 處長 

四、 會議記錄：黃聖智 

五、 出席人員：如簽到表 

六、 會議結論： 

（一） 本次會議主要討論內容係有：(1)於 5 月 2 日討論條文內容惟實施

日期待訂定之 4 項基準草案，（2）國內車輛安全法規其他建議修訂

案 3 項，，，，以及（3）UN 法規增修涉及國內車輛安全法規案 3 項。 

（二） 有關 5 月 2 日會議 4 項實施日期待訂定之基準草案，其增修條文主

要係涉及側向式及後向式座椅及其配件，參考現行基準「二、車輛

規格規定」內 7.1.4 規範各型式車輛安全帶安裝規定之實施日期為

一０八年一月一日，建議各項基準實施日期及條文調整如下： 

1. 基準「二、車輛規格規定」： 

（1）「4.1 大客車車身各部規格： 

… 

4.1.14.6 每一個側向座椅組之第一個側向式座椅乘客之前方

防護要求 

4.1.14.6.1 中華民國一０六年一月一日起，新型式大客車及中

華民國一０八年一月一日起，各型式大客車，第一個側向式座

椅其前方之車輛部件（如隔板、車輛內壁或前向式座椅之椅

背），應符合本項規定。」 

（2）「4.4 雙節式大客車車身各部規格： 

… 

4.4.14.8.7 每一個側向座椅組之第一個側向式座椅乘客之前

方防護要求 

4.4.14.8.7.1 中華民國一０六年一月一日起，新型式大客車及
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中華民國一０八年一月一日起，第一個側向式座椅其前方之車輛

部件（如隔板、車輛內壁或前向式座椅之椅背），應符合本項規定。」 

2. 基準「二十六之一、安全帶(草案)」：  

「1.1 中華民國一０六年一月一日起，使用於Ｍ及Ｎ類車輛之新

型式安全帶，應符合本項規定。符合本基準項次「二十六」規定

之既有型式安全帶，亦視同符合本項規定。」 

3. 基準「四十八之二、安全帶固定裝置」： 

「1. 實施時間及適用範圍： 

1.1 中華民國一０五年一月一日起，除 1.1.1 以外，新型式之

Ｍ及Ｎ類車輛，應符合本項規定。 

1.1.1 中華民國一０六年一月一日起，新型式之Ｍ及Ｎ類車

輛，其側向式及後向式座椅之安全帶固定裝置，應符合本項規

定。」 

「1.3 中華民國一０八年一月一日起，使用於側向式及後向式座

椅之各型式安全帶固定裝置，應符合本項規定。 

1.3.1 已符合本基準項次「四十八之一」規定之使用於後向式

座椅之安全帶固定裝置，亦視同符合本項規定。」 

4. 「四十九之ㄧ、座椅強度(草案)」： 

「1.1  中華民國一０六年一月一日起，使用於 M 及 N 類車輛之新

型式座椅及中華民國一０八年一月一日起，使用於 M 及 N 類車輛

之各型式座椅，其座椅強度，應符合本項規定。符合本基準項次

「四十九」規定之既有型式座椅強度，亦視同符合本項規定。」 

5. 檢測能量現況方面，上開 4 項基準之修訂，財團法人車輛研究測

試中心表示現已具備對應之檢測能量。 

（三） 有關 3 項國內車輛安全法規其他建議修訂案，主要係參考現行管理

作法，修訂有關少量車之排除條款，綜合修訂意見如下： 

1. 基準「五十六之二、電磁相容性」 

(1) 原「1.5 …申請少量車型安全審驗且總數未逾三輛者，得免符
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合本項中「電磁耐受」規定」 

修訂為「1.5 …申請少量車型安全審驗且總數未逾三輛者，得

免符合本項中「電磁免疫力」規定」 

(2) 原「1.6…申請逐車少量車型安全審驗且總數未逾二十輛者，得

免符合本項中「電磁耐受」規定」 

修訂為「1.6…申請逐車少量車型安全審驗且總數未逾二十輛

者，得免符合本項中「電磁免疫力」規定」。 

(3) 原「4.5.1 檢測方法：ESA(車上電機/電子裝置)型式代表零件

所產生的電磁擾動應以 7.中所敘述的方法進行量測。」 

修訂為「4.5.1 檢測方法：ESA(車上電機/電子裝置)型式代表

零件所產生的電磁擾動應以 8.中所敘述的方法進行量測。」。 

(4) 原「4.6.1 檢測方法：ESA(車上電機/電子裝置)型式代表零件

所產生的電磁擾動應以 8.中所敘述的方法進行量測。」 

修訂為「4.6.1 檢測方法：ESA(車上電機/電子裝置)型式代表

零件所產生的電磁擾動應以 9.中所敘述的方法進行量測。」。 

2. 基準「五十六之一、電磁相容性」及「六十四、電動汽車之電氣

安全」，並無相關修訂意見。 

（四） 有關 UN 法規增修涉及國內車輛安全法規案 

1. 基準「二十六之一、安全帶(草案)」並無相關修訂意見。 

2. 基準「四十二之三、動態煞車」：本項係參考 UN 法規，就適用型

式及其範圍認定原則進行檢討，請各公會於收到會議紀錄 2 週內

提供意見。 

3. 基準「十九之ㄧ、車輛內裝材料難燃性能要求(草案)」，本次會議

討論至條文 6.2，其餘條文再擇期討論。 

（五） 如各檢測機構及業界代表對本次增修條文及實施日期建議案有其

他建議，請檢測機構及業界代表相關公會於收到會議紀錄 2 週內回

覆本中心參考。 

七、 散會(上午 12 時)
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補充資料補充資料補充資料補充資料----已於已於已於已於 5555 月月月月 2222 日討論條文內容惟實施日期待訂定之日討論條文內容惟實施日期待訂定之日討論條文內容惟實施日期待訂定之日討論條文內容惟實施日期待訂定之 4444 項基準草案項基準草案項基準草案項基準草案    

    

一、 本補充資料所含基準草案計有 4項：020.車輛規格規定、261.安全帶、482.安全帶固定裝置及 491.座椅強度。 
二、 4項基準草案內容除實施時間外，已於 103年 5月 2日討論確立，內容如下。 

 
UN R16 SAFETY BELTS 06-S2 2012/10/02、06-R7/C1 2012/11/05 安全帶 
UN R80 SEAT (LARGE PASSENGER VEHICLE) 03 2012/10/22 大型客車座椅 
UN R107 CATEGORY M2 OR M3 VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL CONSTRUCTION 04-S1 2012/08/15、04-S2 2012/12/06 M2、M3 客

車車身各部規格 
增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

UN R107  

Annex 3 

Requirements to be met by all vehicles 
7. Requirements 
… 
7.3. (Reserved) 

Annex 3 

Requirements to be met by all vehicles 
7. Requirements 
… 
7.3. Strength of the superstructure. 

二、車輛規格規定 
(國內基準無相對應之條文，故修正不

影響國內基準) 

 

二、車輛規格規定 
 

UN R80  

Appendix 7 Requirements for the 

safeguarding of passengers in side-facing 

seats according to paragraph 7.4.4. 

1. The distance between the foremost 

side-facing seat and the vehicle part 

forward of this foremost side-facing seat 

shall not exceed 450 mm. All 

measurements are to be taken 1000 mm 

above the reference plane of the foremost 

side-facing seat (see Figure 1). 

Figure 1: Positioning requirements for 

side-facing seats 

(如下圖1所示) 

無 4.1.14 乘客座椅（駕駛座右側服務員

座椅除外；側向式座椅僅需符合
4.1.14.4及4.1.14.6，另側向式座椅之

禁止設置，應依本基準「座椅強度」
規定） 

… 
4.1.14.6 每一個側向座椅組之第一個

側向式座椅乘客之前方防護要求 
4.1.14.6.1中華民國一０六年一月一

日起，新型式大客車及中華民國一
０八年一月一日起，各型式大客

車，第一個側向式座椅其前方之車
輛部件（如隔板、車輛內壁或前向

式座椅之椅背），應符合本項規定。 

4.1.14 乘客座椅（駕駛座右側服務員

座椅除外） 
… 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

4.1.14.6.2 每一個側向座椅組之第一

個側向式座椅與其前方之車輛部件
（如隔板、車輛內壁或前向式座椅

之椅背）間之距離應未逾四五０公
釐。所有量測應於第一個側向式座

椅之參考平面上方一０００公釐處
進行（參見圖一）。 

 
圖一：側向式座椅之位置要求 
(請參考頁末之圖示) 

2. The vehicle part (e.g. partition, wall or 

seat back of a forward facing seat) in front 

of the foremost side-facing seat shall fulfil 

the following requirements in order to 

safeguard the passenger in that foremost 

side-facing seat (see Figure 2): 

2.1. The height of the vehicle part, based on 

the reference plane of the foremost 

side-facing seat, must not be less than 

1,020 mm; and 

2.2. The effective impact surface of the 

vehicle part has a width of 200 mm and a 

height of 580 mm. This surface shall be 

positioned so that the vertical centre-line is 

located 50 mm behind the H-point of the 

foremost side-facing seat; and 

2.3. The corresponding surface of the vehicle 

part in place projected onto a vertical plane 

through this H-point, shall cover at least 

95 per cent of the effective impact surface. 

This vehicle part shall fulfil the energy 

無 4.1.14.6.3 為了保護乘客，於第一個

側向式座椅前之相關部件（如隔
板、車輛內壁或前向式座椅之椅

背），應符合下列要求（參見圖二）： 
 
圖二：前方車輛部件與第一個側向式
座椅之位置要求 

(請參考頁末之圖示) 
 
4.1.14.6.3.1 車輛部件之高度自第一
個側向式座椅之參考平面起算，其

應不小於一０二０公釐；及 
 
4.1.14.6.3.2 車輛部件之有效衝擊
面，其寬度應為二００公釐、高度

應為五八０公釐。該衝擊面之垂直
中心線應位於第一個側向式座椅之

H點後方五０公釐處。 
 
4.1.14.6.3.3車輛部件之對應表面投射
於通過H點之垂直平面上，應含括
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

absorption requirement by Appendix 6. 

2.3.1. If there is a gap in the corresponding 

surface (typically two forward-facing seats 

with a gap in between) a distance shall be 

determined for each gap by means of a 

sphere having a diameter of 165 mm. The 

sphere shall be put into contact with the 

gap in a point of the gap area which allows 

the maximum sphere intrusion, 

considering no load is to be applied. The 

distance between the two points of contact 

of the sphere must be less than 60 mm; 

3. At the manufacturers' choice, a test 

according to Appendix 1 with the 

appropriate manikin for side-facing seats 

may be conducted. 

Figure 2: Positioning requirements for the 

vehicle part forward of the foremost 

side-facing seat  (如下圖2所示) 

 

2.18. "Reference plane" means the plane 

passing through the points of contact of the 

heels of the manikin, used for the 

determination of the H  point and the 

actual angle of torso for the seating 

position of motor vehicles according to the 

prescriptions of Annex 4; 

2.19. "Reference height" means the height of 

the top of the seat above the reference 

plane; 

有效衝擊面至少百分之九五。申請

者應就此衝擊面提出經認可檢測機
構驗證符合本基準「座椅強度」靜

態測試2之佐證文件。 
 
4.1.14.6.3.3.1 若該對應表面內有一
間隙（通常為兩個前向式座椅間之

間距），應以直徑一六五公釐之球體
確認間隙尺寸。在不施力情況下球

體置於該間隙區域之最大侵入處。
球體於此處所接觸之兩點間距應小

於六０公釐。 
4.1.14.6.3.4參 考 平 面 （ Reference 

plane），係指通過 3D H點機器
（Manikin）腳後跟接觸點之平面。 

4.1.14.6.3.5參 考 高 度 （ Reference 
height），係指參考平面上方座椅頂

端之高度。 
 
原圖1～圖10順延為圖11～圖12。 
 
 
 

 
 
 
 

  4.2幼童專用車車身各部規格 4.2…幼童專用車車身各部規格 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

… 
4.2.3.2幼童座椅應設椅背，椅背高度
應為四十至四十五公分之間，椅背

向後傾斜角度五度至十度且為固
定式；座椅配置除幼童管理人座椅

（依本基準「座椅強度」規定禁止
設置側向式座椅）之外，其餘座椅

應面向前方，並不得設置立位與輔
助座椅。 

... 

… 
4.2.3幼童座椅應設椅背，椅背高度應
為四十至四十五公分之間，椅背向

後傾斜角度五度至十度且為固定
式；座椅配置除幼童管理人座椅之

外，其餘座椅應面向前方，並不得
設置立位與輔助座椅。 

… 

UN R80  

Appendix 7 Requirements for the 

safeguarding of passengers in side-facing 

seats according to paragraph 7.4.4. 

1. The distance between the foremost 

side-facing seat and the vehicle part 

forward of this foremost side-facing seat 

shall not exceed 450 mm. All 

measurements are to be taken 1000 mm 

above the reference plane of the foremost 

side-facing seat (see Figure 1). 

Figure 1: Positioning requirements for 

side-facing seats 

(如下圖1所示) 

                        4.4.14.8 乘客座椅（包括摺疊椅。另

側向式座椅之禁止設置，應依本基
準「座椅強度」規定）及乘坐空間 

… 
4.4.14.8.7 每一個側向座椅組之第一

個側向式座椅乘客之前方防護要
求 

4.4.14.8.7.1中華民國一０六年一月一
日起，新型式大客車及中華民國一

０八年一月一日起，各型式大客
車，第一個側向式座椅其前方之車

輛部件（如隔板、車輛內壁或前向
式座椅之椅背），應符合本項規定。 

4.4.14.8.7.2第一個側向式座椅與其前
方之車輛部件（如隔板、車輛內壁

或前向式座椅之椅背）間之距離應
未逾四五０公釐。所有量測應於第

一個側向式座椅之參考平面上方一
０００公釐處進行（參見圖一）。 

 
圖一：側向式座椅之位置要求 

4.4.14.8 乘客座椅（包括摺疊椅）及

乘坐空間 
… 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

UN R107 
2. The vehicle part (e.g. partition, wall or 

seat back of a forward facing seat) in front 

of the foremost side-facing seat shall fulfil 

the following requirements in order to 

safeguard the passenger in that foremost 

side-facing seat (see Figure 2): 

2.1. The height of the vehicle part, based on 

the reference plane of the foremost 

side-facing seat, must not be less than 

1,020 mm; and 

2.2. The effective impact surface of the 

vehicle part has a width of 200 mm and a 

height of 580 mm. This surface shall be 

positioned so that the vertical centre-line is 

located 50 mm behind the H-point of the 

foremost side-facing seat; and 

2.3. The corresponding surface of the vehicle 

part in place projected onto a vertical plane 

through this H-point, shall cover at least 

95 per cent of the effective impact surface. 

This vehicle part shall fulfil the energy 

absorption requirement by Appendix 6. 

2.3.1. If there is a gap in the corresponding 

surface (typically two forward-facing seats 

with a gap in between) a distance shall be 

determined for each gap by means of a 

sphere having a diameter of 165 mm. The 

sphere shall be put into contact with the 

gap in a point of the gap area which allows 

the maximum sphere intrusion, 

無 4.4.14.8.7.3 為了保護乘客，於第一個

側向式座椅前之相關部件（如隔
板、車輛內壁或前向式座椅之椅

背），應符合下列要求（參見圖二）： 
 
圖二：前方車輛部件與第一個側向式
座椅之位置要求 

(請參考頁末之圖示) 
 
4.4.14.8.7.3.1 車輛部件之高度自第
一個側向式座椅之參考平面起算，

其應不小於一０二０公釐；及 
 
4.4.14.8.7.3.2 車輛部件之有效衝擊
面，其寬度應為二００公釐、高度

應為五八０公釐。該衝擊面之垂直
中心線應位於第一個側向式座椅之

H點後方五０公釐處。 
 
4.4.14.8.7.3.3車輛部件之對應表面投
射於通過H點之垂直平面上，應含

括有效衝擊面至少百分之九五。申
請者應就此衝擊面提出經認可檢測

機構驗證符合本基準項次「座椅強
度」靜態測試2之佐證文件。 

4.4.14.8.7.3.3.1 若該對應表面內有一
間隙（通常為兩個前向式座椅間之

間距），應以直徑一六五公釐之球體
確認間隙尺寸。在不施力情況下球

體置於該間隙區域之最大侵入處。
球體於此處所接觸之兩點間距應小
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considering no load is to be applied. The 

distance between the two points of contact 

of the sphere must be less than 60 mm; 

3. At the manufacturers' choice, a test 

according to Appendix 1 with the 

appropriate manikin for side-facing seats 

may be conducted. 

Figure 2: Positioning requirements for the 

vehicle part forward of the foremost 

side-facing seat 

(如下圖2所示) 

UN R80 
2.18. "Reference plane" means the plane 

passing through the points of contact of the 

heels of the manikin, used for the 

determination of the H  point and the 

actual angle of torso for the seating 

position of motor vehicles according to the 

prescriptions of Annex 4; 

2.19. "Reference height" means the height of 

the top of the seat above the reference 

plane; 

於六０公釐。 

4.4.14.8.7.3.4參考平面（ Reference 
plane），係指通過3D H點機器

（Manikin）腳後跟接觸點之平面。 
4.4.14.8.7.3.5參考高度（ Reference 

height），係指參考平面上方座椅頂
端之高度。 

 
 

UN R107 
7.7. Interior arrangements 

… 

7.7.8. Passenger seats (including folding 

seats) and space for seated passengers … 

7.7.8.6. Free height over seating positions 

7.7.8.6.1. In the case of single deck vehicles, 

over each seating position and, except in 

7.7. Interior arrangements 

… 

7.7.8. Passenger seats (including folding 

seats) and space for seated passengers 

… 

7.7.8.6. Free height over seating positions 

7.7.8.6.1. In the case of single deck vehicles, 

over each seating position and, except in 

(修訂內容不影響國內基準) 4.4.14 內部布置  
... 
4.4.14.8 乘客座椅（包括摺疊椅）及

乘坐空間 
... 
4.4.14.8.6座位上方的自由空間 
4.4.14.8.6.1 每個座位及其相關的腿

部空間處均應有一個垂直淨空
間，從未壓陷座墊的最高點所處平
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the case of the seat(s) alongside the driver 

in a vehicle of Class A or B, its associated 

foot space, there shall be measured a free 

space with a height of not less than 900 

mm measured from the highest point of 

the uncompressed seat cushion and at least 

1,350 mm from the mean level of the floor 

in the foot space. In the case of vehicles to 

which paragraph 7.7.1.10. applies, and 

also for the seat(s) alongside the driver in a 

vehicle of Class A or B, these dimensions 

may be reduced to 1,200 mm measured 

from the floor and 800 mm measured from 

the highest point of the uncompressed seat 

cushion. In the case of double-deck 

vehicles, each seating position shall have a 

free height of not less than 900 mm 

measured from the highest point of the 

uncompressed seat cushion. In the case of 

the upper deck, this free height may be 

reduced to 850 mm. 

the case of the seat(s) alongside the driver 

in a vehicle of Class A or B, its associated 

foot space, there shall be measured a free 

space with a height of not less than 900 

mm measured from the highest point of 

the uncompressed seat cushion and at least 

1,350 mm from the mean level of the floor 

in the foot space. In the case of vehicles to 

which paragraph 7.7.1.10. applies, and 

also for the seat(s) alongside the driver in a 

vehicle of Class A or B, these dimensions 

may be reduced to 1,200 mm measured 

from the floor and 800 mm measured from 

the highest point of the uncompressed seat 

cushion. In the case of double-deck 

vehicles, each seating position shall have a 

free height of not less than 900 mm 

measured from the highest point of the 

uncompressed seat cushion. This free 

height shall extend over the vertical 

projection of the whole area of the seat and 

the associated foot space. In the case of the 

upper deck, this free height may be 

reduced to 850 mm. 

面向上不小於九００公釐，從就座

乘客擱腳的地板處向上不小於一
三五０公釐。 

 
 

UN R107 
Annex 3 

Annex 3 

Requirements to be met by all vehicles 

4.4.6 動力控制車門之額外技術要求 
4.4.6.1 緊急情況下，... 

4.4.6 動力控制車門之額外技術要求 
4.4.6.1 緊急情況下，... 
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Requirements to be met by all vehicles 

7. Requireme 

... 

7.6. Exits 

... 

7.6.5. Additional technical requirements for 

power-operated service doors 

... 

7.6.5.1.5. May activate a starting prevention 

device; 

7.6.5.1.6. Cause the door to open to a width 

that the gauge as defined in paragraph 

7.7.1.1. can pass through within 8 seconds 

after the operation of the control, or enable 

the door to be easily opened by hand to a 

width that the gauge as defined in 

paragraph 7.7.1.1. can pass through within 

8 seconds after the operation of the 

control; 

7.6.5.1.7. May be protected by a device 

which can be easily removed or broken to 

gain access to the emergency control; the 

operation of the emergency control, or the 

removal of a protective cover over the 

control, shall be indicated to the driver 

both audibly and visually, and 

7.6.5.1.8. In the case of a driver-operated 

door which does not comply with the 

requirements of paragraph 7.6.5.6.2., shall 

be such that after they have been operated 

to open the door and returned to their 

7. Requireme 

... 

7.6. Exits 

... 

7.6.5. Additional technical requirements for 

power-operated service doors 

... 

7.6.5.1.5. Cause the door to open to a width 

that the gauge as defined in paragraph 

7.7.1.1. can pass through within 8 seconds 

after the operation of the control, or enable 

the door to be easily opened by hand to a 

width that the gauge as defined in 

paragraph 7.7.1.1. can pass through within 

8 seconds after the operation of the 

control; 

7.6.5.1.6. May be protected by a device 

which can be easily removed or broken to 

gain access to the emergency control; the 

operation of the emergency control, or the 

removal of a protective cover over the 

control, shall be indicated to the driver 

both audibly and visually, and 

7.6.5.1.7. In the case of a driver-operated 

door which does not comply with the 

requirements of paragraph 7.6.5.6.2., shall 

be such that after they have been operated 

to open the door and returned to their 

normal position, the door will not close 

again until the driver subsequently 

operates a closing control. 

... 
4.4.6.1.5 可啟動一防作動裝置； 
4.4.6.1.6 在操作車門控制裝置後之

八秒內 ， 車門應開啟至 可使
4.4.14.1.1定義之量具順利通過之寬

度，或使車門可以很容易的在手動
操作八秒內開啟至可使4.4.14.1.1定
義之量具順利通過之寬度； 

4.4.6.1.7 得以易破壞之防護遮蓋保

護該裝置；於操作該裝置或移除保
護裝置時應同時以聲音及信號警示

駕駛人。  
4.4.6.1.8 當駕駛人操作之車門不符

合4.4.6.6.2之要求時，應滿足：操作
控制裝置打開車門後使車門處於正

常開啟位置，在駕駛人未操作關門
控制裝置前，車門不得關閉。  

4.4.6.1.9 車門應在車速超過五公里
／小時時可防止開啟。 

... 
4.4.6.1.5 在操作車門控制裝置後之
八秒內 ， 車門應開啟至 可使

4.4.14.1.1定義之量具順利通過之寬
度，或使車門可以很容易的在手動

操作八秒內開啟至可使4.4.14.1.1定
義之量具順利通過之寬度； 

4.4.6.1.6 得以易破壞之防護遮蓋保
護該裝置；於操作該裝置或移除保

護裝置時應同時以聲音及信號警示
駕駛人。  

4.4.6.1.7 當駕駛人操作之車門不符
合4.4.6.6.2之要求時，應滿足：操作

控制裝置打開車門後使車門處於正
常開啟位置，在駕駛人未操作關門

控制裝置前，車門不得關閉。  
4.4.6.1.8 車門應在車速超過五公里

／小時時可防止開啟。 
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normal position, the door will not close 

again until the driver subsequently 

operates a closing control. 

7.6.5.1.9. The doors shall be prevented from 

opening if the vehicle moves at a speed 

higher than 5 km/h. 

7.6.5.1.8. The doors shall be prevented from 

opening if the vehicle moves at a speed 

higher than 5 km/h. 

UN R107 
7.7. Interior arrangements 

7.7.5. Gangways (see Annex 4, Figure 6) 

7.7.5.1. The gangway(s) of a vehicle shall be 

so designed and constructed as to permit 

the free passage of a gauging device 

consisting of two co-axial cylinders with 

an inverted truncated cone interposed 

between them, the gauging device having 

the dimensions shown in Annex 4, Figure 

6. 

The gauging device may come into contact 

with strap hangers, if fitted, or other 

flexible objects such as seat belt 

components and move them easily away; 

In vehicles of classes I and A, the gauging 

device according to Annex 4, Figure 6 

shall not come into contact with any 

monitor or display device mounted from 

the ceiling above the gangway. 

In vehicles of classes II, III and B, the 

gauging device according to Annex 4, 

Figure 6 may come into contact with any 

monitor or display device mounted from 

the ceiling above the gangway provided 

7.7. Interior arrangements 

7.7.5. Gangways (see Annex 4, Figure 6) 

7.7.5.1. The gangway(s) of a vehicle shall be 

so designed and constructed as to permit 

the free passage of a gauging device 

consisting of two co-axial cylinders with 

an inverted truncated cone interposed 

between them, the gauging device having 

the dimensions shown in Annex 4, Figure 

6. 

The gauging device may come into contact 

with strap hangers, if fitted, or other 

flexible objects such as seat belt 

components and move them away. 

7.7.5.1.1... 

4.4.14 內部布置 
4.4.14.5 通道  
4.4.14.5.1 通道應允許測量裝置（由

兩個同軸圓柱構成，中間插入一個
倒置截錐）自由通過，該測量裝置

的尺寸如圖二所示。  
 通過時若與扶手（若有裝設）或其

它柔性物（如座椅安全帶）接觸，
則可將其移開。在第一類及A類之

車輛，且應不得接觸安裝於通道上
方天花板之任何監控或顯示設備。 

（目前國內雙節式大客車之車身內
部規格係完全調和UN R107 附件

3，故針對屬設有立位區之雙節式大
客車應符合上述規定） 

在第二、三類及B類之車輛，可接觸
安裝於通道上方天花板之任何螢幕

或顯示設備需要移動任何監視器或
顯示設備，如圖二所示。假如以最

大施力移動任何監視器或顯示設
備，適用於量測設備沿通道方向

時，不得超過二０千牛頓。被移動
後，監視器或顯示設備應保持縮回

位置。 
4.4.14.5.1.1 ... 

4.4.14 內部布置 
4.4.14.5 通道  
4.4.14.5.1 通道應允許測量裝置（由

兩個同軸圓柱構成，中間插入一個
倒置截錐）自由通過，該測量裝置

的尺寸如圖二所示。  
 通過時若與扶手（若有裝設）或其

它柔性物（如座椅安全帶）接觸，
則可將其移開。 
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the maximum force necessary to move any 

such monitor or display device out of the 

way, when applying the gauging device 

along the gangway in both directions, does 

not exceed 20 Newton. After being moved 

out of the way, the monitor or display 

device shall remain in the retracted 

position. 

7.7.5.1.1... 

 

UN R107 
7.7.8. Passenger seats (including folding 

seats) and space for seated passengers 

7.7.8.1. Minimum seat width (see Annex 4, 

Figure 9) 

7.7.8.1.1. The minimum width of the seat 

cushion, dimension "F" (Annex 4, Figure 

9), measured from a vertical plane passing 

through the centre of that seating position, 

shall be: 

7.7.8.1.1.1. 200 mm in the case of Class I, II, 

A or B; or 

7.7.8.1.1.2. 225 mm in the case of Class III. 

... 

7.7.8.1.3. For vehicles not exceeding a width 

of 2.35 m: 

7.7.8.1.3.1. the width of the available space 

for each seating position, measured from a 

vertical plane passing through the centre of 

that seating position at heights between 

270 mm and 650 mm above the 

7.7.8. Passenger seats (including folding 

seats) and space for seated passengers 

7.7.8.1. Minimum seat width (see Annex 4, 

Figure 9) 

... 

7.7.8.1.3. For vehicles 2.35 m in width or 

less, the width of the available space for 

each seating position, measured from a 

vertical plane passing through the centre of 

that seating position at heights between 

270 mm and 650 mm above the 

uncompressed seat cushion shall be 200 

mm (see Annex 4, Figure 9A). In case of 

compliance with this paragraph the 

requirements of paragraph 7.7.8.1.2. shall 

not apply. 

7.7.8.1.4... 

4.4.14.8 乘客座椅（包括摺疊椅）及
乘坐空間  

4.4.14.8.1 座椅最小寬度 
4.4.14.8.1.1 從座椅位置中心所在的

垂直平面開始測量，座墊的最小寬
度尺寸應為相對於中心每邊至少二

○○公釐 
... 
4.4.14.8.1.3 對於寬度未逾二‧三五公
尺的車輛，（高度在未壓縮座墊上方

二七０公釐和六五０公釐之間）的
寬度相對於中心每邊至少應為二０

０公釐。若滿足本節規定，則不適
用4.4.14.8.1.2之要求；及 

4.4.14.8.1.3.2 對於第三類之車輛，從
座椅位置中心通過垂直平面開始量

測，椅墊最小寬度尺寸應至少二０
０公釐。若滿足此規定，則不適用

4.4.14.8.1.1內之二二五公釐(第三
類車輛)之要求。 

（雙節式大客車非屬第三類車輛，故
本項不納入） 

4.4.14.8 乘客座椅（包括摺疊椅）及
乘坐空間  

4.4.14.8.1 座椅最小寬度 
4.4.14.8.1.1 從座椅位置中心所在的

垂直平面開始測量，座墊的最小寬
度尺寸應為相對於中心每邊至少二

○○公釐。 
... 
4.4.14.8.1.3 對於寬度為二‧三五公尺
左右的車輛，從座椅位置中心所在

的垂直平面開始測量，每個座椅位
置的可用空間（高度在未壓縮座墊

上方二七０公釐和六五０公釐之
間）的寬度相對於中心每邊至少應

為二００公釐。若滿足本節規定，
則不適用4.4.14.8.1.2之要求。 

4.4.14.8.1.4 測量通道寬度時，不應考
慮上述可用空間是否伸到通道。 
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uncompressed seat cushion, shall be 200 

mm (see Annex 4, Figure 9A). In case of 

compliance with this paragraph the 

requirements of paragraph 7.7.8.1.2. shall 

not apply; and 

7.7.8.1.3.2. In the case of vehicles of Class 

III, the minimum width of the seat 

cushion, dimension "F" (Annex 4, Figure 

9A), measured from a vertical plane 

passing through the centre of that seating 

position, shall be a minimum of 200 mm. 

In case of compliance with this paragraph 

the requirements of paragraph 7.7.8.1.1.2. 

shall not apply. 

7.7.8.1.4... 

4.4.14.8.1.4 測量通道寬度時，不應考

慮上述可用空間是否伸到通道。 

UN R16  
1. Scope 

This Regulation applies to: 

1.1. Vehicles of category M, N, O, L2, L4, 

L5, L6, L7 and T1), with regard to the 

installation of safety-belts and restraint 

systems which are intended for separate 

use, i.e. as individual fittings, by persons 

of adult build occupying forward-facing, 

rearward-facing and side-facing seats; 

1.2. Safety-belts and restraint systems which 

are intended for separate use, i.e. as 

individual fittings, by persons of adult 

build occupying forward-facing, 

rearward-facing and sidefacing seats, and 

are designed for installation in vehicles of 

 

 

1. SCOPE 

This Regulation applies to: 

1.1. Vehicles of category M, N, O, L2, L4, 

L5, L6, L7 and T 1/, with regard to the 

installation of safety-belts and restraint 

systems which are intended for separate 

use, i.e. as individual fittings, by persons 

of adult build occupying forward or 

rearward-facing seats; 

1.2. Safety-belts and restraint systems which 

are intended for separate use, i.e. as 

individual fittings, by persons of adult 

build occupying forward or 

rearward-facing seats, and are designed for 

7.1 安全帶安裝規定： 
… 
7.1.3中華民國一０四年一月一日

起，新型式 M1 及總重量小於三‧

五公噸之新型式 M2類車輛之座椅

應裝設至少具備三個固定點之安

全帶。新型式 N、M3 及總重量大

於三‧五公噸之新型式 M2類車輛

之前排兩側座椅及面向走道之最

後排中間座椅應裝設至少具備三

個固定點之安全帶，其餘座椅應裝

設至少具備二個固定點之安全帶。 
7.1.3.1 側向式及後向式座椅應裝設

至少兩個固定點之安全帶。  
7.1.4中華民國一０八年一月一日

7.1 安全帶安裝規定： 
… 
7.1.3中華民國一０四年一月一日

起，新型式 M1 及總重量小於三‧

五公噸之新型式 M2類車輛之座椅

應裝設至少具備三個固定點之安

全帶。新型式 N、M3 及總重量大

於三‧五公噸之新型式 M2類車輛

之前排兩側座椅及面向走道之最

後排中間座椅應裝設至少具備三

個固定點之安全帶，其餘座椅應裝

設至少具備二個固定點之安全帶。 
7.1.4中華民國一０八年一月一日

起，各型式 M1 及總重量小於三‧

五公噸之各型式 M2類車輛之座椅
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category M, N, O, L2, L4, L5, L6, L7 and 

T1); 

... 

1.6. At the request of the manufacturer, it 

also applies to safety-belts designated for 

installation on side-facing seats in vehicles 

of category M3 (Class II, III or B1). 

 
1 As defined in the Consolidated Resolution 

on the Construction of Vehicles (R.E.3), 

document ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.2, 

para. 2. 

installation in vehicles of category M, N, 

O, L2, L4, L5, L6, L7 and T 1/; 

... 

 
1/ As defined in Annex 7 to the Consolidated 

Resolution on the Construction of Vehicles 

(R.E.3), document 

TRANS/WP.29/78/Rev.1/Amend.2, as last 

amended by Amendment 4. 

起，各型式 M1 及總重量小於三‧

五公噸之各型式 M2類車輛之座椅

應裝設至少具備三個固定點之安

全帶。各型式 N、M3 及總重量大

於三‧五公噸之各型式 M2類車輛

之前排兩側座椅及面向走道之最

後排中間座椅應裝設至少具備三

個固定點之安全帶，其餘座椅應裝

設至少具備二個固定點之安全帶。 
7.1.4.1 側向式及後向式座椅應裝設

至少兩個固定點之安全帶。  
7.1.5 本項規定不適用於 M 及N類車

輛之下述座椅：  
7.1.5.1折疊式輔助座椅(係指供臨時

或特定情況下使用且正常情況為

收合之輔助座椅)。  
7.1.5.2 幼童專用車之幼童座位。 

應裝設至少具備三個固定點之安

全帶。各型式 N、M3 及總重量大

於三‧五公噸之各型式 M2類車輛

之前排兩側座椅及面向走道之最

後排中間座椅應裝設至少具備三

個固定點之安全帶，其餘座椅應裝

設至少具備二個固定點之安全帶。 
7.1.5 本項規定不適用於 M 及N類車

輛之下述座椅：  
7.1.5.1 側向座椅及後向座椅。 
7.1.5.2折疊式輔助座椅(係指供臨時

或特定情況下使用且正常情況為

收合之輔助座椅)。  
7.1.5.3 幼童專用車之幼童座位。 

UN Figure 1: Positioning requirements for side-facing seats (新) 



 16 

 
 

VSTD 5.3.1 (新)  
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圖一：側向式座椅之位置要求 

 
 
 
 
Figure 2: Positioning requirements for the vehicle part forward of the foremost side-facing seat   
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VSTD 5.3.2 (新) 
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 圖二：前方車輛部件與第一個側向式座椅之位置要求 
 
 
 
UN R16 SAFETY BELTS 06-S2 2012/10/02 06-R7/C1 2012/11/05 安全帶及束制系統 

增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

五
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０
公
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側向式座椅 H 點 

  車輛中心線 
衝擊面區域中心線 
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最
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二
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五０公釐 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

( 聯 合國 ECE R16 6版法 規之 生效日 期為

2009/07/22；新型式為24個月(即100/07/22)；既

有型式為36個月(即101/07/22) 

 
 
 
 

二十六之一、安全帶 
1. 實施時間及適用範圍： 
1.1 中華民國一０六年一月一日起，

使用於Ｍ及Ｎ類車輛之新型式安全

帶，應符合本項規定。符合本基準

項次「二十六」規定之既有型式安

全帶，亦視同符合本項規定。 
1.2 除大客車及幼童專用車以外之車

輛，申請少量車型安全審驗或逐車
少量車型安全審驗者，得免符合本

項「安全帶」規定。 
 

二十六、安全帶 
1. 實施時間及適用範圍： 
1.1 中華民國九十五年七月一日

起，使用於Ｍ及Ｎ類車輛之新型

式安全帶及中華民國九十七年七

月一日起，使用於Ｍ及Ｎ類車輛

之各型式安全帶，應符合本項規

定。 
1.2 除大客車及幼童專用車以外之

車輛，申請少量車型安全審驗或逐
車少量車型安全審驗者，得免符合

本項「安全帶」規定。 
2. Definitions 

... 

2.14.5. Emergency locking retractor with 

higher response threshold (type 4N) 

A retractor of the type defined in paragraph 

2.14.4., but having special properties as 

regards its use in vehicles of categories 

M2, M3, N1, N2 and N33. 

 
3 As defined in the Consolidated Resolution 

on the Construction of Vehicles (R.E.3), 

document ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.2, 

para. 2. - 

www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wg

s/wp29gen/wp29resolutions.html 

2. DEFINITIONS 

... 

2.14.5. Emergency locking retractor with 

higher response threshold (type 4N) 

A retractor of the type defined in paragraph 

2.14.4., but having special properties as 

regards its use in vehicles of categories M2, 

M3, N1, N2 and N33/. 

 
3/ As defined in Annex 7 to the Consolidated 

Resolution on the Construction of Vehicles 

(R.E.3), document 

TRANS/WP.29/78/Rev.1/Amend.2, as last 

amended by Amendment 4. 

(此段為修訂備註部分，其內容不影響

國內基準) 

2. 名詞釋義 
... 
2.5 高 標 準 鎖 定 式 捲 收 器

(Emergency locking retractor with 
higher response threshold；型式

4N)：屬於緊急鎖定捲收器，但限
用於 M2、M3 及 N1、N2、N3類
車輛。 

2.6... 

2.18. Seat 

A structure which may or may not be integral 

with the vehicle structure complete with 

2.18. Seat 

A structure which may or may not be integral 

with the vehicle structure complete with 

2.7 座椅 
係指供一名成人乘坐之結構，其可為

與/不與車架為一體。包括獨立座椅
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

trim, intended to seat one adult person. The 

term covers both an individual seat or part 

of a bench seat intended to seat one person. 

2.18.1. "A front passenger seat" means any 

seat where the "foremost H-point" of the 

seat in question is in or in front of the 

vertical transverse plane through the 

driver's R-point. 

2.18.2. "Forward-facing seat" means a seat 

which can be used while the vehicle is in 

motion and which faces towards the front 

of the vehicle in such a manner that the 

vertical plane of symmetry of the seat 

forms an angle of less than + 10 deg. or - 

10 deg. with the vertical plane of 

symmetry of the vehicle. 

2.18.3. "Rearward-facing seat" means a seat 

which can be used while the vehicle is in 

motion and which faces towards the rear of 

the vehicle in such a manner that the 

vertical plane of symmetry of the seat 

forms an angle of less than + 10 deg. or - 

10 deg. with the vertical plane of 

symmetry of the vehicle. 

2.18.4. "Side-facing seat" means a seat which 

can be used while the vehicle is in motion 

and which faces towards the side of the 

vehicle in such a manner that the vertical 

plane of symmetry of the seat forms an 

angle of 90 deg. (+/- 10 deg.) with the 

vertical plane of symmetry of the vehicle. 

trim, intended to seat one adult person. The 

term covers both an individual seat or part 

of a bench seat intended to seat one person. 

2.18.1. "A front passenger seat" means any 

seat where the "foremost H-point" of the 

seat in question is in or in front of the 

vertical transverse plane through the 

driver's R-point. 

2.19... 

或長條型座椅之用以乘載一名成人

部分。 
2.7.1第一排乘客座椅：係指其前方無

任何前向式座椅者，或其前方為階
梯或出入門者，或其前方依規定設

置有欄杆或保護板(桿)者。 
2.7.2前向式座椅：係指於車輛行駛時

使用之朝向車輛前方座椅，且該座
椅之縱向對稱垂直面與車輛縱向對

稱垂直面夾角小於正負一０度。 
2.7.3 後向式座椅：係指於車輛行駛時

使用之朝向車輛後方座椅，且該座
椅之縱向對稱垂直面與車輛縱向對

稱垂直面夾角小於正負一０度。 
2.7.4 側向式座椅：係指於車輛行駛時

使用之朝向車輛側方座椅，且該座
椅之縱向對稱垂直面與車輛縱向對

稱垂直面夾角九０度(正負一０度)。 
 
 
2.8參考區域：頭部撞擊區包含車內所

有非玻璃表面，其能與直徑一六五
公釐之球頭構成靜態接觸。該量測

設備從髖部之樞軸點至頭頂尺寸，
可調節在七三六公釐至八四０公釐

之間。 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

2.19... 

 

UN R21 Annex l 

DETERMINATION OF THE 

HEAD-IMPACT ZONE 

1.The head-impact zone comprises all the 

non-glazed surfaces of the interior of a 

vehicle which are capable of entering into 

static contact with a spherical head 165 

mm in diameter that is an integral part of a 

measuring apparatus whose dimension 

from the pivotal point of the hip to the top 

of the head is continuously adjustable 

between 736 mm and 840 mm. 

 

8. Requirements concerning the installation 

in the vehicle 

... 

8.1.1. With the exception of seating intended 

solely for use when the vehicle is 

stationary, the seats of vehicles of 

categories M1, M2 (of Class III or B9), M3 

(of Class III or B9) and N shall be equipped 

with safety-belts or restraint systems which 

satisfy the requirements of this Regulation. 

... 

 
9 As defined in the Consolidated Resolution 

on the Construction of Vehicles (R.E.3), 

document ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.2, 

para. 2. 

8. REQUIREMENTS CONCERNING THE 

INSTALLATION IN THE VEHICLE 

... 

8.1.1. With the exception of seating intended 

solely for use when the vehicle is 

stationary, the seats of vehicles of 

categories M1, M2 (of Class III or B9), M3 

(of Class III or B9) and N shall be equipped 

with safety-belts or restraint systems which 

satisfy the requirements of this Regulation. 

... 

 
9/ As defined in Annex 7 to the Consolidated 

Resolution on the Construction of Vehicles 

(R.E.3), document 

TRANS/WP.29/78/Rev.1/Amend.2 , as last 

除車輛處於靜止狀態外，M1、M2(第
三類或B類)、M3(第三類或B類)及N
類車輛，其座位應配備符合本項要
求之安全帶(含束縛系統)。 

 
此段實質意義屬管理規範，於VSTD 

020 條文7.1 已有規範，因非屬檢
測實務，建議可不納入檢測基準) 

 
 
 
 
(左列原文段落為修訂備註9部分，其

國內基準亦無納入，故內容不影響

國內基準) 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

amended by Amendment 4. 

Annex 16 

Safety-belt installation showing the belt 

types and retractor types 

(請參考頁末之表格) 

Annex 16 

MINIMUM REQUIREMENTS FOR 

SAFETY-BELTS AND RETRACTORS */ 

 

*/ JASIC's Note: This title differs from the title 

given in the Contents, but this is how it is in 

the original text. 

(請參考頁末之表格) 

6.安全帶之捲收器類型應符合如表二

規定。 
【請參考頁末之表格】  

 

8.1.2.1. However, for outboard seating 

positions, other than front, of vehicles of 

the category N1 shown in Annex 16 and 

marked with the symbol , the 

installation of a lap belt of type Br4m or 

Br4Nm is allowed, where there exists a 

passage between a seat and the nearest side 

wall of the vehicle intended to permit 

access of passengers to other parts of the 

vehicle. A space between a seat and the 

side wall is considered as a passage, if the 

distance between that side wall, with all 

doors closed, and a vertical longitudinal 

plane passing through the centre line of the 

seat concerned - measured at the R-point 

position and perpendicularly to the median 

longitudinal plane of the vehicle - is more 

than 500 mm. 

 表格內提及之法規，參考如下 

6.1.1表二N1類車輛以符號「 」標註
之外側座椅位置(前排除外)，允許安

裝類型 Br4m或 Br4Nm之腰部織
帶，座椅與靠車輛側牆間之通道允

許乘客進入車輛其他部分。 
所有車門關閉之狀態下，若側牆與

通過座椅中線之垂直縱向平面(於R
點位置量測且垂直車輛縱向中心

面)之距離大於五００公釐時，座椅
與側牆間之空間視為通道。 
 
國內N類車依規定只有一排座椅，故

無涉本項規範 

 
 

8.1.6. For the front outboard and the front 

centre seating positions shown in Annex 

16 and marked with the symbol *, lap belts 

 6.1.1 表二以符號「*」標註之前排外

側及前排中間座椅位置，擋風玻璃
位於參考區域外，指定類型之腰部
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

of the type specified on that annex shall be 

considered adequate where the windscreen 

is located outside the reference zone 

defined in Annex 1 to Regulation No. 21. 

As regards safety-belts, the windscreen is 

considered as part of the reference zone 

when it is capable of entering into static 

contact with the test apparatus according to 

the method described in Annex 1 of 

Regulation No. 21. 

織帶應為足夠。(參考區域如右所示) 

 
至於安全帶，當依照規定之方法能

進入與試驗設備靜態接觸時，擋風
玻璃視為參考區域之一部分。 
 
VSTD 020 條文7.1針對安全帶固定

點已有規範，故本項暫不納入。 

8.1.7. Every seating position in Annex 16 

marked with the symbol , three-point 

belts of a type specified in Annex 16 shall 

be provided unless one of the following 

conditions is fulfilled, in which case 

two-point belts of a type specified in 

Annex 16 may be provided. 

8.1.7.1. There is a seat or other vehicle parts 

conforming to paragraph 3.5. of Appendix 

1 to Regulation No. 80 directly in front, or 

8.1.7.2. No part of the vehicle is in or, when 

the vehicle is in motion, capable of being 

in the reference zone, or 

8.1.7.3. Parts of the vehicle within the said 

reference zone comply with the energy 

absorbing requirements set out in 

Appendix 6 of Regulation No. 80. 

 6.1.2 表二以符號「 」標註之座椅位

置，應配備指定類型之三點式安全
帶。除非滿足下述任一條件，得以

配備指定類型之兩點式安全帶。 
6.1.2.1 該座椅或其他車輛部件符合

基準條文「四九」5.1.3.3.之規定。 
6.1.2.2 當車輛移動時，無車輛部件於

參考區域內。 
6.1.2.3 參考區域內之車輛部件符合

基準條文「四九」5.1.5.之能量吸收
規定。 

 
VSTD 020 條文7.1針對安全帶固定點

已有規範，故本項暫不納入。 
 

 

N-Annex 16 
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1 Erratum to Supplement 12 to the 04 series of amendments, applicable "ab initio." 

A: three-point (lap and diagonal) belt 

B: 2-point (lap) belt 

r: retractor 

m: emergency locking retractor with multiple sensitivity (see Regulation No. 16, paras. 2.14.3. and 2.14.5.) 

3: automatically locking retractor 

4: emergency locking retractor 

N: higher response threshold 

*: Refers to para. 8.1.6. of this Regulation 2 

: Refers to para. 8.1.2.1. of this Regulation 

: refers to para. 8.1.7. of this Regulation2 

Note: In all cases all S-type belts may be fitted in place of all possible A or B type belts, provided their anchorages comply with Regulation No. 14. 

Where a harness belt has been approved as a S-type belt according to this Regulation, using the lap belt strap, the shoulder belt straps and possibly one or more retractors, one or two 

additional crotch straps including their attachments for their anchorages may be provided by the manufacturer/applicant. These additional anchorages need not meet the requirements of 

Regulation No. 14 (Erratum to Supplement 14 to the 04 series of amendments, applicable "ab initio."). 
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表二 

安全帶及捲收器要求規定 

前向式座椅位置 後向式座椅位置 側向式座椅位置 

外側座椅位置 中間座椅位置   

汽車類型 

第一排 除第一排外 第一排 除第一排外   

M1 Ar4m Ar4m Ar4m Ar4m Br3, Br4m - 

M2＜3.5噸 Ar4m, Ar4Nm Ar4m, Ar4Nm Ar4m,A r4Nm Ar4m, Ar4Nm Br3, Br4m, Br4Nm - 

M2＞3.5噸 

M3 

Ar4m 或 Ar4Nm 

 

Br3, Br4m, 

Br4Nm, 或 

Ar4m 或 Ar4Nm 

 

Br3, Br4m, 

Br4Nm 或 

Ar4m 或 Ar4Nm 

 

Br3, Br4m, 

Br4Nm 或 

Ar4m 或 Ar4Nm 

 

Br3, Br4m, Br4Nm B, Br3, Br4m, Br4Nm 

N1 Ar4m, Ar4Nm  B, Br3, Br4m, 

r4Nm 或 

Ar4m, Ar4Nm 

 B, Br3, Br4m, Br4Nm - 

N2，N3 Br3, Br4m, 

Br4Nm 

或 A4m, A4Nm 

 Br3, Br4m, 

Br4Nm, 或 

A, Ar4m, Ar4Nm 

 B, Br3, Br4m, Br4Nm, - 

 

A：三點式安全帶(腰帶及肩帶) 

B：二點式安全帶(腰帶) 

r：捲收器 

m：多重感應緊急鎖定捲收器(包含自動鎖定捲收器及高標準鎖定式捲收器) 

 

3：自動鎖定型捲收器 

4：緊急鎖定捲收器 
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N：高強度反應閥值 

備註： 

(1)各車輛適用之安全帶安裝應依本基準項目「二、車輛規格規定」設置。 

(2)在任何情況下，所有S型安全帶可安裝在任何適用A或B型安全帶之地方，惟其固定點應符合「安全帶固定裝置」之要求。 

(3)如依據本項規定全背帶式安全帶認證為S型安全帶，則申請者應提供腰帶式安全帶之織帶、肩帶式安全帶之織帶以及一個或多個捲收器、一條或多條包括其固定點上之固

定裝置在內附加叉帶。附加之固定器可未符合「安全帶固定裝置」規定。 

 

 

 

 

O-Annex 16 
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1/ Erratum to Supplement 12 to the 04 series of amendments, applicable "ab initio. 

A: three-point (lap and diagonal) belt 

B: 2-point (lap) belt 

r: retractor 

m: emergency locking retractor with multiple sensitivity 

(see Regulation No. 16, paras. 2.14.3. and 2.14.5.) 

3: automatically locking retractor 

4: emergency locking retractor 

N: higher response threshold 

*: Refers to para. 8.1.6. of this Regulation 2/ 

##: Refers to para. 8.1.2.1.of this Regulation 

#: refers to para. 8.1.7. of this Regulation 2/ 
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Note: In all cases all S-type belts may be fitted in place of all possible A or B type belts, provided their 

anchorages comply with Regulation No. 14. Where a harness belt has been approved as a S-type belt 

according to this Regulation, using the lap belt strap, the shoulder belt straps and possibly one or more 

retractors, one or two additional crotch straps including their attachments for their anchorages may be 

provided by the manufacturer/applicant. These additional anchorages need not meet the requirements of 

Regulation No. 14 (Erratum to Supplement 14 to the 04 series of amendments, applicable "ab initio.")" 

 

*/ JASIC's Note: This title differs from the title given in the Contents, but this is how it is in the original text. 
2/ Erratum to Revision 4, applicable "ab initio." 

 
 

 
UN R14 SAFETY BELT ANCHORAGES 07-S3 2012/11/27 安全帶固定裝置 

增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

1. Scope 

This Regulation applies to: 

(a) Vehicles of categories M and N1 with 

regard to their anchorages for safety-belts 

intended for adult occupants of 

forward-facing or rearward-facing or 

side-facing seats; 

(b) Vehicles of category M1 with regard to 

their ISOFIX anchorage systems and their 

ISOFIX top tether anchorages intended for 

child restraint systems. Other categories of 

vehicles fitted with ISOFIX anchorages 

have also to comply with the provisions of 

this Regulation. 

1. SCOPE 

This Regulation applies to: 

(a) Vehicles of categories M and N 1/ with 

regard to their anchorages for safety-belts 

intended for adult occupants of 

forward-facing or rearward-facing seats; 

(b) Vehicles of category M1 with regard to 

their ISOFIX anchorage systems and their 

ISOFIX top tether anchorages intended for 

child restraint systems. Other categories of 

vehicles fitted with ISOFIX anchorages 

have also to comply with the provisions of 

this Regulation. 

 

四十八之二、安全帶固定裝置：自一
０五年一月一日起實施 

1. 實施時間及適用範圍： 

1.1中華民國一０五年一月一日起，除

1.1.1 以外，新型式之Ｍ及Ｎ類車

輛，應符合本項規定。 

1.1.1 中華民國一０六年一月一日

起，新型式之Ｍ及Ｎ類車輛，其側向

式及後向式座椅之安全帶固定裝

置，應符合本項規定。 

1.2 中華民國一０八年一月一日起，

各型式之Ｍ1類車輛，已符合本基準

項次「四十八之一」規定者，另應符

四十八之二、安全帶固定裝置：自
一０五年一月一日起實施 

1. 實施時間及適用範圍： 

1.1 中華民國一０五年一月一日

起，新型式之Ｍ及Ｎ類車輛，應符

合本項規定。 

1.2 中華民國一０八年一月一日

起，各型式之Ｍ1類車輛，已符合

本基準項次「四十八之一」規定

者，另應符合本項 7.之規定。 

1.3 本項規定不適用於Ｍ及Ｎ類車

輛之下述座椅： 

1.3.1 側向座椅及後向座椅。 
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合本項 7.之規定。 

1.3中華民國一０八年一月一日起，使

用於側向式及後向式座椅之各型式

安全帶固定裝置，應符合本項規定。 

1.3.1已符合本基準項次「四十八之

一」規定之使用於後向式座椅之安全

帶固定裝置，亦視同符合本項規定。 

1.4 本項規定不適用於Ｍ及Ｎ類車輛

之下述座椅： 

1.3.1 側向座椅及後向座椅。 

1.4.1 折疊式輔助座椅(係指供臨時或

特定情況下使用且正常情況為收合

之輔助座椅)。 

1.4.2 幼童專用車之幼童座位。 

1.5 除大客車及幼童專用車以外之車

輛，申請少量車型安全審驗或逐車
少量車型安全審驗者，得免符合本

項「安全帶固定裝置」規定。 

1.3.2 折疊式輔助座椅(係指供臨時

或特定情況下使用且正常情況為

收合之輔助座椅)。 

1.3.3 幼童專用車之幼童座位。 

1.4 除大客車及幼童專用車以外之

車輛，申請少量車型安全審驗或逐
車少量車型安全審驗者，得免符合

本項「安全帶固定裝置」規定。 

2. Definitions 

... 

2.6. "Seat" means a structure which may or 

may not be integral with the vehicle 

structure complete with trim, intended to 

seat one adult person. The term covers 

both an individual seat or part of a bench 

seat intended to seat one person; 

2.6.1. "Front passenger seat" means any seat 

where the "foremost H point" of the seat in 

2. DEFINITIONS 

... 

2.6. "Seat" means a structure which may or 

may not be integral with the vehicle 

structure complete with trim, intended to 

seat one adult person. The term covers both 

an individual seat or part of a bench seat 

intended to seat one person; 

2.6.1. "Front passenger seat" means any seat 

where the "foremost H point" of the seat in 

【修訂與26-1 2.7.1-2.7.4內容一致】 
 
2.18 座椅 
係指供一名成人乘坐之結構，其可為
與/不與車架為一體。包括獨立座椅

或長條型座椅之用以乘載一名成人
部分。 

 
2.18.1 第一排乘客座椅：係指其前方

無任何前向式座椅者，或其前方為
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question is in or in front of the vertical 

transverse plane through the driver's R 

point; 

2.6.2. "Forward-facing seat" means a seat 

which can be used while the vehicle is in 

motion and which faces towards the front 

of the vehicle in such a manner that the 

vertical plane of symmetry of the seat 

forms an angle of less than +10 deg. or -10 

deg. with the vertical plane of symmetry of 

the vehicle. 

2.6.3. "Rearward-facing seat" means a seat 

which can be used while the vehicle is in 

motion and which faces towards the rear of 

the vehicle in such a manner that the 

vertical plane of symmetry of the seat 

forms an angle of less than +10 deg. or -10 

deg. with the vertical plane of symmetry of 

the vehicle. 

2.6.4. "Side-facing seat" means a seat which 

can be used while the vehicle is in motion 

and which faces towards the side of the 

vehicle in such a manner that the vertical 

plane of symmetry of the seat forms an 

angle of 90 deg. (+/-10 deg.) with the 

vertical plane of symmetry of the vehicle. 

2.7... 

question is in or in front of the vertical 

transverse plane through the driver's R 

point; 

2.7... 

階梯或出入門者，或其前方依規定

設置有欄杆或保護板(桿)者。 
 
 
2.18.2 前向式座椅：係指於車輛行駛

時使用之朝向車輛前方座椅，且該
座椅之縱向對稱垂直面與車輛縱向

對稱垂直面夾角小於正負一０度。 
2.18.3 後向式座椅：係指於車輛行駛

時使用之朝向車輛後方座椅，且該
座椅之縱向對稱垂直面與車輛縱向

對稱垂直面夾角小於正負一０度。 
2.18.4 側向式座椅：係指於車輛行駛

時使用之朝向車輛側方座椅，且該
座椅之縱向對稱垂直面與車輛縱向

對稱垂直面夾角九０度(正負一０
度)。 

5. Specifications 

5.1. Definitions (see Annex 3) 

... 

5.1.5. The angles alpha1 and alpha2 are 

5. SPECIFICATIONS 

5.1. Definitions (see annex 3) 

... 

5.1.5. The angles alpha1 and alpha2 are 

 
（下段建議置於圖四下方，以作說明

用） 

1α 與 2α 角度分別係指介於一個通過R
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respectively the angles between a 

horizontal plane through the point H1 [應

為 R-point ， R14 07-S4 版已 有修 正 ]and 

planes perpendicular to the median vertical 

longitudinal plane of the seat and passing 

through the points L1 and L2. 

respectively the angles between a 

horizontal plane and planes perpendicular 

to the median longitudinal plane of the 

vehicle and passing through the point H1 

and the points L1 and L2. 

點之水平面及一個與座椅垂直縱向

平面成直角且分別通過點L1與L2的
平面所成的角度。 

5.3. Minimum number of belt and ISOFIX 

anchorages to be provided 

... 

5.3.2. The minimum number of safety-belt 

anchorages for each forward rearward and 

sidefacing seating position shall be those 

specified in Annex 6. 

5.3.3... 

5.3. Minimum number of belt and ISOFIX 

anchorages to be provided 

... 

5.3.2. The minimum number of safety-belt 

anchorages for each forward and rearward 

directed seating position shall be those 

specified in annex 6. 

5.3.3... 

（關於固定器數量，已於VSTD 020 

規範，故本項暫不作調和） 
 

7. 固定器點及下部固定器位置之最
小數量 

 

5.3.3. However, for outboard seating 

positions, other than front, of vehicles of 

category N1, shown in Annex 6 and 

marked with the symbol , two lower 

anchorages are allowed, where there exists 

a passage between a seat and the nearest 

side-wall of the vehicle intended to permit 

access of passengers to other parts of the 

vehicle. 

A space between a seat and the side-wall is 

considered as a passage if the distance 

between that side-wall, with all doors 

closed, and a vertical longitudinal plane 

passing through the centre line of the seat 

concerned, measured at the R point 

position and perpendicularly to the median 

longitudinal plane of the vehicle is more 

 7.1表二 N1類車輛以符號「 」標註

之外側座椅位置(前排除外)，允許有
兩個下固定器，座椅與靠車輛側牆

間之通道允許乘客進入車輛其他部
分。 

所有車門關閉之狀態下，若側牆與
通過座椅中線之垂直縱向平面(於 R
點位置量測且垂直車輛縱向中心
面)之距離大於五００公釐時，座椅

與側牆間之空間視為通道。 
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than 500 mm. 

5.3.4. For the front centre seating positions 

shown in Annex 6 and marked with the 

symbol *, two lower anchorages shall be 

considered adequate where the windscreen 

is located outside the reference zone 

defined in Annex 1 to Regulation No. 21; 

if located inside the reference zone, three 

anchorages are required. 

As regards belt anchorages, the windscreen is 

considered as part of the reference zone 

when it is capable of entering into static 

contact with the test apparatus according to 

the method described in Annex 1 to 

Regulation No. 21. 

 7.2表二以符號「*」標註之前排外側  
及前排中間座椅位置，擋風玻璃位 
於參考區域外，則允許兩個下固定 
器之設計；若位於參考區域內，則 
應為三個固定器。 

 
至於安全帶固定器，當其能夠進入 
靜態接觸與試驗設備時，根據 6.5 
規定之方法，則前擋風玻璃可視為 
參考區域之一部分。 

 

 

 

5.3.5. In every seating position marked in 

Annex 6 with symbol  , three 

anchorages shall be provided. Two 

anchorages may be provided if one of the 

following conditions is fulfilled: 

5.3.5.1. There is a seat or other parts of the 

vehicle conforming to Regulation No. 80, 

Appendix 1, paragraph 3.5. directly in 

front, or 

5.3.5.2. No part of the vehicle is in the 

reference zone, or capable of being in the 

reference zone when the vehicle is in 

 7.3  表二之每一座椅位置符號為

，應有三個固定器。若滿足下列

條件之一，則允許兩個固定器之設

計： 

7.3.1座椅或車輛之其他部件，符合本

基準「座椅強度」之 5.1.3.3規定，

或 

7.3.2非車輛之部件在參考區域內，或

車輛運轉時能夠在參考區域內，或 

7.3.3上述參考區域內之車輛部分，符

合本基準「座椅強度」之 5.1.5座椅

能量吸收要求規定。 
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motion, or 

5.3.5.3. Parts of the vehicle within the said 

reference zone comply with the energy 

absorbing requirements set out in 

Regulation No. 80, Appendix 6. 

5.3.7. In the case of the upper deck of a 

double-deck vehicle, the requirements for 

the centre front seating position shall apply 

also in the outboard front seating positions. 

 7.4 對於雙層式大客車之上層走道，
中心前座椅位置之要求，亦應適用

於外側前座椅位置規定。 

 

UN R21 INTERIOR FITTINGS 01-S3 

Annex l 

DETERMINATION OF THE 

HEAD-IMPACT ZONE 

1. The head-impact zone comprises all the 

non-glazed surfaces of the interior of a 

vehicle which are capable of entering into 

static contact with a spherical head 165 

mm in diameter that is an integral part of a 

measuring apparatus whose dimension 

from the pivotal point of the hip to the top 

of the head is continuously adjustable 

between 736 mm and 840 mm. 

2. The aforesaid zone shall be determined by 

the following procedure or its graphic 

equivalent: 

2.1. The pivotal point of the measuring 

apparatus shall be placed as follows for 

each seating position for which the 

manufacturer has made provision: 

  
 
7.5 頭部撞擊區之測定 
 
7.5.1 頭部撞擊區包含車內能與直徑
一六五公釐之球頭構成接觸所有防

釉表面之一部分。該量測設備整體
部分，從臀部之樞軸點至頭頂尺

寸，可在七三六公釐至八四０公釐
間連續調節。 

 
 
 
7.5.2 應依下述程序或等效圖形，以確

定上述區域： 
 
7.5.2.1 申請者生產提供每個座椅位
置，其量測設備之樞軸點應放置如

下： 
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2.1.1. In the case of sliding seats: 

2.1.1.1. at the "H" point (see annex 5), and 

2.1.1.2. at a point situated horizontally 127 

mm forward of the "H" point and either at 

a height resulting from the variation in the 

height of the "H" point caused by a 

forward shift of 127 mm or 19 mm (see 

annex 10, explanatory notes to paragraph 

2.1.1.2. of annex 1). 

2.1.2. In the case on non-sliding seats: 

2.1.2.1. at the "H" point of the seat 

considered. 

2.2. All points of contact situated forward of 

the "H" point shall be determined, for each 

dimension from the pivoted point to the top 

of the head capable of being measured by 

the measuring apparatus within the interior 

dimensions of the vehicle (see annex 10, 

explanatory notes to paragraph 2.2. of 

annex 1). 

2.2.1. In the case where the headform, with 

the arm set at minimum length, overlaps 

the front seat, from the rear "H" point, no 

contact point is established for this 

particular operation. 

2.3. With measuring apparatus vertical, 

possible points of contact shall be 

determined by pivoting it forwards and 

downwards through all arcs of vertical 

planes as far as 90 degrees on either side of 

the longitudinal vertical plane of the 

7.5.2.1.1 對於移動式座椅： 
7.5.2.1.1.1 在”H”點，及 
7.5.2.1.1.2 “H”點前方位於水平一二

七公釐之一點上，或向前移動一二
七公釐或一九公釐，導致”H”點高度

上產生偏差。 
 
7.5.2.1.2 對於非移動式座椅： 
 
7.5.2.1.2.1 座椅在”H”點 
 
7.5.2.2 量測設備量測車內尺寸範圍
內，位於”H”點前方之所有點接觸，

從樞軸點至頭頂之每個尺寸應確
定。 

 
 
7.5.2.2.1手臂設為最小長度，人頭模
型從後 H 點與前方座椅部分重疊，

對該特定操作建立無接觸點。 
 
7.5.2.3 測量裝置垂直時，可能之接觸
點通過”H”點之車輛縱向垂直平面

之任一側，垂直平面之九０度內通
過所有弧度向前及向下樞軸應確

定。 
 
 
 
 
7.5.2.3.1 為測定接觸點，不應在任何
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vehicle which passes through the "H" 

point. 

2.3.1. To determine the points of contact, the 

length of the arm of the measuring 

apparatus shall not be changed during any 

given excursion. Each excursion shall start 

from a vertical position. 

3. A "point of contact" is a point at which the 

head of the apparatus touches a part of the 

interior of the vehicle. The maximum 

downward movement shall be downward 

movement to a position where the head is 

tangential to a horizontal plane situated 

25.4 mm above the "H" point. 

給定之移動期間改變測量裝置之手

臂長。每次移動應從一個垂直位置
開始。 

7.5.3 接觸點：係裝置頭部與車內部分
之接觸點。最大向下移動應係向下

移動至一個位置，其頭部與位於”H”
點上方二五．四公釐之水平面相切。 

 

5.4. Location of belt anchorages (see Annex 

3, Figure 1.) 

... 

5.4.2. Location of the effective lower belt 

anchorage 

... 

5.4.2.5. The distance between the two 

vertical planes parallel to the median 

vertical longitudinal plane of the vehicle 

and each passing through a different one of 

the two effective lower belt anchorages L1 

and L2 of the same safety-belt shall not be 

less than 350 mm. In the case of 

side-facing seats the distance between the 

two vertical planes parallel to the median 

vertical longitudinal plane of the seat and 

each passing through a different one of the 

5.4. Location of belt anchorages (see annex 3, 

figure 1.) 

... 

5.4.2. Location of the effective lower belt 

anchorage 

... 

5.4.2.5. The distance between the two vertical 

planes parallel to the median longitudinal 

plane of the vehicle and each passing 

through a different one of the two effective 

lower belt anchorages L1 and L2 of the 

same safety-belt shall not be less than 350 

mm. In the case of any central seating 

positions in rear rows of seats of vehicles 

of category M1 and N1, the 

above-mentioned distance shall be not less 

than 240 mm, provided that it is not 

4. 固定器安裝位置與角度： 
4.2 下部固定器 
4.2.2 安裝位置俯視示意圖如圖五：兩

下部固定器之橫向距離應為三五０
公釐以上。對於側向式座椅之兩個

下部固定器之橫向距離應為三五０
公釐以上。而M1與N1車輛後排中間

座椅(無法與其他座椅互換)之下部
固定器之橫向距離應為二四０公釐

以上。各固定器與該座椅中心線之
橫向距離應為一二０公釐以上。 

4. 固定器安裝位置與角度： 
4.2 下部固定器 
4.2.2 安裝位置俯視示意圖如圖

五：兩下部固定器之橫向距離應為
三五０公釐以上，而M1 與 N1車

輛後排中間座椅(無法與其他座椅
互換)之下部固定器之橫向距離應

為二四０公釐以上。各固定器與該
座椅中心線之橫向距離應為一二

０公釐以上。 
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two effective lower belt anchorages L1 and 

L2 of the same safety-belt shall not be less 

than 350 mm. In the case of any central 

seating positions in rear rows of seats of 

vehicles of category M1 and N1, the 

above-mentioned distance shall be not less 

than 240 mm, provided that it is not 

possible to exchange the centre rear seat 

with any of the other seats of the vehicle. 

The median longitudinal plane of the seat 

shall pass between points L1 and L2 and 

shall be at least 120 mm from these points. 

possible to exchange the centre rear seat 

with any of the other seats of the vehicle. 

The median longitudinal plane of the seat 

shall pass between points L1 and L2 and 

shall be at least 120 mm from these points. 

6. Tests 

6.3. General test requirements for seat belt 

anchorages 

6.3.1. All the belt anchorages of the same 

group of seats shall be tested 

simultaneously. However, if there is a risk 

that non-symmetrical loading of the seats 

and/or anchorages may lead to failures, an 

additional test may be carried out with 

non-symmetrical loading. 

6.3.2. The tractive force shall be applied at 

an angle of 10 degrees +/-5 deg. above the 

horizontal, in a plane parallel to the median 

longitudinal plane of the vehicle. 

A preload of 10 per cent with a tolerance of 

+/-30 per cent of the target load shall be 

applied; the load shall be increased to 100 

per cent of the relevant target load. 

6.3.3 Full application of the load shall be 

6. TESTS 

6.3. General test requirements for seat belt 

anchorages 

6.3.1. All the belt anchorages of the same 

group of seats shall be tested 

simultaneously. However, if there is a risk 

that non-symmetrical loading of the seats 

and/or anchorages may lead to failures, an 

additional test may be carried out with 

non-symmetrical loading. 

6.3.2. The tractive force shall be applied in a 

direction corresponding to the seating 

position at an angle of 10 degrees +/- 5 

degrees above the horizontal in a plane 

parallel to the median longitudinal plane of 

the vehicle. 

A preload of 10 per cent with a tolerance of 

+/- 30 per cent of the target load shall be 

applied; the load shall be increased to 100 

(修訂內容不影響國內基準) 5. 固定器性能要求：座椅應調整至

最嚴苛條件位置；椅背可調整之座
椅，應將椅背調整至申請者規定之

位置，若無規定，則M1及N1類車
輛應調整至後仰最接近二五度之

位置，其他種類汽車應調整至後仰
最接近一五度之位置。 

5.1 車體安裝式固定器： 
自車體水平基準線上方五至一五度

範圍內並平行車輛縱向中心面，先
施加下列規定拉力之百分之一０

（正負百分之三０）之預負載，再
迅速施加下列規定之拉力於各固

定器上，最大負荷拉力需在六０秒
內完成，然申請者可要求於四秒內

完成，固定器應能承受拉力至少
０．二秒。 

5.1.1... 
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achieved as rapidly as possible, and within 

a maximum load application time of 60 

seconds. 

However, the manufacturer may request the 

application of the load to be achieved 

within 4 seconds. 

The belt anchorages must withstand the 

specified load for not less than 0.2 second. 

6.3.4... 

per cent of the relevant target load. 

6.3.3 Full application of the load shall be 

achieved as rapidly as possible, and within 

a maximum load application time of 60 

seconds. 

However, the manufacturer may request the 

application of the load to be achieved 

within 4 seconds. 

The belt anchorages must withstand the 

specified load for not less than 0.2 second. 

6.3.4... 

6.4. Particular test requirements for seat belt 

anchorages 

... 

6.4.7. Test in the case of side-facing seats 

6.4.7.1. The anchorage points shall be tested 

according to the forces prescribed in 

paragraph 6.4.3. for M3 vehicles. 

6.4.7.2. The test load shall be directed 

forward in relation to the vehicle, 

corresponding to the procedure prescribed 

in paragraph 6.3. In the case that 

side-facing seats are grouped together on a 

basic structure, the safety-belt anchorage 

points of each seating position in the group 

shall be tested separately. In addition the 

basic structure has to be tested as described 

in paragraph 6.4.8. 

6.4.7.3. Traction device adapted for the test 

of side-facing seats is shown in Annex 5, 

Figure 1b. 

6.4. Particular test requirements for seat belt 

anchorages 

... 

6.5... 

5. 固定器性能要求：... 
5.3 側向式座椅試驗 
5.3.1 應依5規定之施力進行試驗。 
 
5.3.2 車輛之試驗負載應朝向前方，符
合5.1規定之程序。對於基本結構組

合在一起之側向式座椅，其每組座
椅位置之安全帶固定器應單獨試

驗。此外，尚需進行5.4基本結構之
試驗。 

 
 
 
 
5.3.3 適用於側向式座椅之試驗拉力
裝置如圖三０所示。 

 
5.4 側向式座椅之基本結構試驗 
 
5.4.1 側向式座椅或側向式座椅組之
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6.4.8. Test of the basic structure of 

side-facing seats 

6.4.8.1. The basic structure of a side-facing 

seat or a group of side-facing seats shall be 

tested according to the forces as prescribed 

in paragraph 6.4.3. for M3 vehicles. 

6.4.8.2. The test load shall be directed 

forward in relation to the vehicle, 

corresponding to the procedure prescribed 

in paragraph 6.3. In the case that 

side-facing seats are grouped together the 

basic structure shall be tested 

simultaneously for each seating position in 

the group. 

6.4.8.3. The point of application of the forces 

prescribed in paragraphs 6.4.3. and 6.4.4. 

shall be as close as possible to the H-Point 

and on the line defined by a horizontal 

plane and a vertical transverse plane 

through the relevant H-Point of each 

seating position. 

6.5... 

基本結構，應依5規定之施力進行試

驗。 
5.4.2 車輛之試驗負載應朝向前方，符

合5規定之程序。對於基本結構組合
在一起之側向式座椅，其每組座椅

位置應同時進行試驗。 
 
 
5.4.3 依5.1.2及5.2規定之施力點應儘

可能接近H點，並位於每個座椅位置
上由通過H點之水平面及垂直橫向

平面所構成之線上。 
 

Annex 5 Traction device 

Figure 1b 
(請參考下列圖示) 

(新增之項目) 圖三０：拉力裝置 
(請參考頁末之圖示) 

 

Annex 6 

Minimum number of anchorage points and 

location of lower anchorages 

(請參考下列表格) 

Annex 6 

MINIMUM NUMBER OF ANCHORAGE 

POINTS AND LOCATION OF LOWER 

ANCHORAGES 

(請參考下列表格) 

表二 固定器點及下部固定器位置之

最少數量 
(請參考頁末之表格) 
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Annex 6 Minimum number of anchorage points and location of lower anchorages (新) 

 
 
Key to symbols: 
2: Two lower anchorages, which allow the installation of a safety-belt type B, or of safety-belts types Br, Br3, 
Br4m or Br4Nm, where required by the Consolidated Resolution on the Construction of Vehicles (R.E.3), 
Annex 13, Appendix 1. 
3: Two lower anchorages and one upper anchorage which allow the installation of a three-point safety-belt 
type A, or of safety-belts types Ar, Ar4m or Ar4Nm, where required by the Consolidated Resolution on the 
Construction of Vehicles (R.E.3), Annex 13, Appendix 1. 
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* : Refers to paragraph 5.3.4. (Two anchorages permitted if the windscreen is outside reference zone) 

 : Refers to paragraph 5.3.5. (Two anchorages permitted if nothing is in the reference zone) 
: Refers to paragraph 5.3.7. (Special provision for the upper deck of a vehicle) 

表二 固定器點及下部固定器位置之最少數量(新) 
朝向前方之座椅位置 

外側 中心 車輛種類 

前方 其他 前方 其他 

後方 側方 

M1 ３ ３ ３ ３ ２ - 

M2≤3.5t ３ ２ ３ ３ ２ - 

M2＞3.5t 

３ 

 

３或２ 

 

３或２ 

 

３或２ 

 

２ - 

M3 

３ 

 

３或２ 

 

３或２ 

 

３或２ 

 

2 2 

N1 
３ ３或２ 

 

３或２＊ ２ ２ - 

N2&N3 ３ ２ ３或２＊ ２ ２ - 

符號釋義： 

安全帶之兩個下固定器，允許安裝 B類型或 Br、Br3、Br4m或 Br4Nm 類型安全帶。 

三點式安全帶之兩個下固定器及一個上部固定器，允許安裝 A類型或 Ar、Ar4m或 Ar4Nm 類型安全帶。 

：參見條文 6.1（如果一座椅是在走道內側，允許兩個固定點） 

＊ ：參見條文 6.2（如果擋風玻璃是在參考區外側，允許兩個固定點） 
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 ：參見條文 6.3（如果參考區內什麼也沒有，允許兩個固定點） 

：參見條文 6.4（車輛車頂之特殊規定） 

Annex 6 MINIMUM NUMBER OF ANCHORAGE POINTS AND LOCATION OF LOWER ANCHORAGES (舊) 

 
Key to symbols: 
2: two lower anchorages, which allow the installation of a safety-belt type B, or of safety-belts types Br, Br3, 
Br4m or Br4Nm, where required by the Consolidated Resolution on the Construction of Vehicles (R.E.3), 
annex 13, appendix 1. 
3: two lower anchorages and one upper anchorage which allow the installation of a three-point safety-belt 
type A, or of safety-belts types Ar, Ar4m or Ar4Nm, where required by the Consolidated Resolution on the 
Construction of Vehicles (R.E.3), annex 13, appendix 1. 

 
refers to paragraph 5.3.3. (Two anchorages permitted if a seat is inboard of a passageway) 
*: refers to paragraph 5.3.4. (Two anchorages permitted if the windscreen is outside reference zone) 
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refers to paragraph 5.3.5. (Two anchorages permitted if nothing is in the reference zone) 

 
refers to paragraph 5.3.7. (Special provision for the upper deck of a vehicle) 
 
 
Annex 5 Traction device  Figure 1b 
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                          圖三０：拉力裝置    

 

    泡綿覆蓋層，厚度為 25公釐 
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UN R80 SEAT (LARGE PASSENGER VEHICLE) 03 2012/10/22 大型客車座椅 
增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

12. Transitional provisions 

12.1. As from the official date of entry into 

force of the 02 series of amendments, no 

Contracting Party applying this Regulation 

shall refuse to grant approvals under this 

Regulation as amended by the 02 series of 

amendments. 

12.2. As from 1 November 2012 Contracting 

Parties applying this Regulation shall grant 

approvals only if the requirements of this 

Regulation, as amended by the 02 series of 

amendments, are satisfied. 

12.3. As from 1 November 2014, approvals 

granted in conformity to this Regulation 

shall cease to be valid, except those 

granted in conformity with the 

requirements of this Regulation as 

amended by the 02 series of amendments. 

12.4. As from 1 November 2014, Contracting 

Parties applying this Regulation may 

refuse first national or regional registration 

(first entry into service) of a vehicle which 

has not been type approved in conformity 

with the requirements of the 02 series of 

amendments to this Regulation. 

12.5. As from 1 November 2014 or as from 

the date of adoption of uniform test 

provisions for side-facing seats (i.e. this 

Regulation) as well as provisions for such 

12. Transitional provisions 

12.1. As from the official date of entry into 

force of the 02 series of amendments, no 

Contracting Party applying this Regulation 

shall refuse to grant approvals under this 

Regulation as amended by the 02 series of 

amendments. 

12.2. As from 1 November 2012 Contracting 

Parties applying this Regulation shall grant 

approvals only if the requirements of this 

Regulation, as amended by the 02 series of 

amendments, are satisfied. 

12.3. As from 1 November 2014, approvals 

granted in conformity to this Regulation 

shall cease to be valid, except those granted 

in conformity with the requirements of this 

Regulation as amended by the 02 series of 

amendments. 

12.4. As from 1 November 2014, Contracting 

Parties applying this Regulation may refuse 

first national or regional registration (first 

entry into service) of a vehicle which has 

not been type approved in conformity with 

the requirements of the 02 series of 

amendments to this Regulation. 

12.5. As from 1 November 2014 or as from 

the date of adoption of uniform test 

provisions for side-facing seats (i.e. this 

Regulation) as well as provisions for such 

四十九之ㄧ、座椅強度(草案) 
1. 實施時間及適用範圍： 
1.1 中華民國一０六年一月一日起，

使用於M及N類車輛之新型式座椅
及中華民國一０八年一月一日起，

使用於M及N類車輛之各型式座
椅，其座椅強度，應符合本項規定。

符合本基準項次「四十九」規定之
既有型式座椅強度，亦視同符合本

項規定。 
1.2 本項規定不適用於後向式座椅及

幼童專用車之幼童座椅。 
1.3 除大客車及幼童專用車以外之車

輛，申請少量車型安全審驗或逐車
少量車型安全審驗者，得免符合本

項「座椅強度」規定。 
 
 

四十九、座椅強度 
1. 實施時間及適用範圍： 
1.1 中華民國九十七年一月一日

起，使用於 M 及 N類車輛之新型
式座椅及中華民國九十九年一月

一日起，使用於 M 及 N類車輛之
各型式座椅，其座椅強度，應符合

本項規定。 
1.2 本項規定不適用於側向式、後向

式座椅及幼童專用車之幼童座椅。 
1.3 除大客車及幼童專用車以外之

車輛，申請少量車型安全審驗或逐
車少量車型安全審驗者，得免符合

本項「座椅強度」規定。 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

seats regarding safety-belt anchorages (i.e. 

Regulation No. 14) and vehicles equipped 

with safety-belts (i.e. Regulation No. 16), 

whichever date is earlier, approvals 

granted under paragraph 1.5. of this 

Regulation shall cease to be valid. 

12.6. Even after the date of entry into force 

of the 02 series of amendments, approvals 

of the components to the 01 series of 

amendments to this Regulation shall 

remain valid and Contracting Parties 

applying this Regulation shall continue to 

accept them and shall not refuse to grant 

extensions of approval to the 01 series of 

amendments to this Regulation. 

12.7. As from the official date of entry into 

force of the 03 series of amendments, no 

Contracting Party applying this Regulation 

shall refuse to grant approvals under this 

Regulation as amended by the 03 series of 

amendments. 

12.8. As from 24 months after the date of 

entry into force of the 03 series of 

amendments Contracting Parties applying 

this Regulation shall grant approvals only 

if the requirements of this Regulation, as 

amended by the 03 series of amendments, 

are satisfied. 

12.9. Starting 60 months after the entry into 

force of the 03 series of amendments to 

seats regarding safety-belt anchorages (i.e. 

Regulation No. 14) and vehicles equipped 

with safety-belts (i.e. Regulation No. 16), 

whichever date is earlier, approvals granted 

under paragraph 1.5. of this Regulation 

shall cease to be valid. 

12.6. Even after the date of entry into force of 

the 02 series of amendments, approvals of 

the components to the 01 series of 

amendments to this Regulation shall 

remain valid and Contracting Parties 

applying this Regulation shall continue to 

accept them and shall not refuse to grant 

extensions of approval to the 01 series of 

amendments to this Regulation. 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

this Regulation, Contracting Parties 

applying this Regulation may refuse 

national or regional type approval and may 

refuse first national or regional registration 

(first entry into service) of a vehicle which 

does not meet the requirements of the 03 

series of amendments to this Regulation. 

12.10. Even after the date of entry into force 

of the 03 series of amendments, approvals 

of components to the 01 or 02 series of 

amendments to this Regulation shall 

remain valid and Contracting Parties 

applying this Regulation shall continue to 

accept them and shall not refuse to grant 

extensions of approval to the 01 or 02 

series of amendments to this Regulation. 

 

(聯合國法規之生效日期為2012/07/26；新

型式為24個月(即103/07/26)；既有型式為

60個月(即106/07/26)) 

2. Definitions 

For the purposes of this Regulation: 

... 

2.5.3. "Side-facing seat" means a seat which 

can be used whilst the vehicle is in motion 

and which faces towards the side of the 

vehicle in such a manner that the vertical 

plane of symmetry of the seat forms an 

angle of 90 deg. (+/- 10 deg.) with the 

vertical plane of symmetry of the vehicle; 

2. Definitions 

For the purposes of this Regulation: 

... 

2.5.3. "Side-facing seat" means a seat which, 

with regard to its alignment with the 

vertical plane of symmetry of the vehicle, 

does not meet either of the definitions 

given in paragraphs 2.5.1. or 2.5.2. above. 

2. 名詞釋義： 
... 
2.1.3 側向式座椅：係指於車輛行駛時

使用之朝向車輛側方座椅，且該座
椅之縱向對稱垂直面與車輛縱向對

稱垂直面夾角九０度(正負一０度)。 
2.3 參考平面（Reference plane）：指

通過假人腳後跟接觸點之平面，於

機動車輛之座椅位置，用以決定 H
點及實際軀幹角。 

2. 名詞釋義： 
... 
2.1.3 側向式座椅：係指一座椅，當

其對稱垂直面與車輛調準時，不符
合上述 2.1.1或 2.1.2者。 

2.2... 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

... 

2.18. "Reference plane" means the plane 

passing through the points of contact of the 

heels of the manikin, used for the 

determination of the H  point and the 

actual angle of torso for the seating 

position of motor vehicles according to the 

prescriptions of Annex 4; 

2.19. "Reference height" means the height of 

the top of the seat above the reference 

plane; 

ECE R107 

2.1. "Vehicle" means a vehicle of category 

M2 or M3 within the scope defined by 

paragraph 1. above. 

2.1.1. For vehicles having a capacity 

exceeding 22 passengers in addition to the 

driver, there are three classes of vehicles: 

2.1.1.1. "Class I": vehicles constructed with 

areas for standing passengers, to allow 

frequent passenger movement. 

2.1.1.1 "Class II": vehicles constructed 

principally for the carriage of seated 

passengers, and designed to allow the 

carriage of standing passengers in the 

gangway and/or in an area which does not 

exceed the space provided for two double 

seats. 

2.1.1.2 "Class III": vehicles constructed 

exclusively for the carriage of seated 

2.4 參考高度（Reference height）：指

參考平面上方座椅頂端之高度。 
（前述 2.3 及 2.4 項屬整車規範項目，

現已調整至基準 020） 
2.3M2或 M3類車輛類型如下： 
2.3.1第一類：指乘客數逾二二人(不包

含駕駛員)，且設有利於乘客頻繁上

下車之立位區域之大客車。 
2.3.2第二類：指乘客數逾二二人(不包

含駕駛員)，且以承載乘坐於座位之

乘客為主，但其於走道或其他空間

設有立位，而該其他空間不超過相

當於二個雙人座椅空間之大客車。 
2.3.3第三類：指乘客數逾二二人(不包

含駕駛員)，專門設計用於承載乘坐

於座位乘客之大客車。 
以上內容參考基準 63 之名詞釋義 

2.3.4 A類：指乘客數未逾二二人(不包

含駕駛員)，且設有立位空間（車內

亦可另設有座位）之大客車。 
2.3.5 B類：指乘客數未逾二二人(不包

含駕駛員)，且未設立位之大客車。 
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passengers 

2.1.2. For vehicles having a capacity not 

exceeding 22 passengers in addition to the 

driver, there are two classes of vehicles: 

2.1.2.1. "Class A": vehicles designed to carry 

standing passengers; a vehicle of this class 

has seats and shall have provision for 

standing passengers. 

2.1.2.2. "Class B": vehicles not designed to 

carry standing passengers; a vehicle of this 

class has no provision for standing 

passengers. 

2.20. "Manikin", a manikin corresponding to 

the specifications for HYBRID II or III2 

for forward-facing seats; or a manikin 

corresponding to the specifications for side 

impact dummy according to Regulation 

No. 95, Annex 6 for side facing seats; 

2.20. "Manikin", a manikin corresponding to 

the specifications for HYBRID II or III2; 

(修訂內容不影響國內基準)  

R80 

1. Scope 

... 
1.4. The installation of side-facing seats shall 

be prohibited in vehicles of categories M2 
(of class II, III and B) and M3 (of class II,  
III and B). 

... 
1.7. Paragraph 1.4. shall not apply to vehicles 

of category M3 (of class II, III and B) of a 
technically permissible maximum laden 
mass exceeding 10 tonnes with side-facing 
seats provided the requirements of 
paragraph 7.4. are met. 

1. Scope 

... 

1.4. The installation of side-facing seats shall 

be prohibited in vehicles of categories M2 

(of Class III or B) and M3 (of Class III or 

B). 

4. 安裝在 M1、N 類車輛、選擇欲符

合 4.規範之 M2 車輛之座椅(有/無
頭枕)，以及安裝在 M2、M3 類車

輛之非乘客座椅，其座椅及座椅固

定裝置： 
4.1 一般規範： 
4.1.1 除 4.1.2所述車輛外，下列車輛

禁止設置側向式座椅 
4.1.1.1 M1類車輛 
4.1.1.2 N1類車輛 
4.1.1.3 M2類車輛(第二類、第三類及

B類) 

4. 安裝在 M1、N 類車輛、選擇欲

符合 4.規範之 M2 車輛之座椅(有/
無頭枕)，以及安裝在 M2、M3類
車輛之非乘客座椅，其座椅及座

椅固定裝置： 
4.1 一般規範： 
4.1.1對於 M1、N1、M2(未設有立位

者 )及 M3(未設有立位者 )類車

輛，禁止設置側向式座椅；惟設

於輪椅區鄰近以供照護輪椅使用

者使用之側向式座椅除外。 
4.1.2 其不適用於救護車、醫療車、
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R17 
5.1.1. The installation of side-facing seats 

shall be prohibited in vehicles of categories 
M1, N1, M2 (of class II, III and B) and M3 
of a technically permissible laden mass not 
exceeding10 tonnes (of class II, III and B). 

 

4.1.1.4 設計總重未逾一０公噸之 M3
類車輛(第二類、第三類及 B類)。 

4.1.2救護車、醫療車、民防車、消防

車、維持大眾秩序之警備車或設於

輪椅區鄰近以供照護輪椅使用者之

車輛，得使用符合規定之側向式座

椅。 

民防車、消防車或維持大眾秩序

之警備車。 
 

4. Approval 

... 

4.3. An approval number shall be assigned to 

each type approved. Its first two digits (at 

present 03, corresponding to the 03 series 

of amendments) shall indicate the series of 

amendments incorporating the most recent 

major technical amendments made to the 

Regulation at the time of issue of the 

approval. The same Contracting Party shall 

not assign the same number to any other 

seat type or any other vehicle type. 

4. Approval 

... 

4.3. An approval number shall be assigned to 

each type approved. Its first two digits (at 

present 02, corresponding to the 02 series 

of amendments) shall indicate the series of 

amendments incorporating the most recent 

major technical amendments made to the 

Regulation at the time of issue of the 

approval. The same Contracting Party shall 

not assign the same number to any other 

seat type or any other vehicle type. 

(此為認可之對應版本修正，故修訂內
容不影響國內基準) 

 

5. Requirements for seats 

5.1. Each type of forward-facing seat shall be 

subject to the test requirements of either 

Appendix 1 (dynamic test) or Appendices 

5 and 6 (static test) at the request of the 

manufacturer. 

5. Requirements for seats 

5.1. Each type of seat shall be subject to the 

test requirements of either Appendix 1 

(dynamic test) or Appendices 5 and 6 

(static test) at the request of the 

manufacturer. 

5. 安裝在 M2 及 M3類車輛乘客用之
座椅、座椅固定裝置及座椅之安裝

應符合下列規範，但二二座以上市
區公車，二二座以下且有立位之公

車，及選擇符合 4.規範之 M2 車輛
除外： 

5.1 座椅及座椅安裝之規範 
(1) 除 5.1(2)所述車輛外，下列車輛

禁止設置側向式座椅 
 (A) M2類車輛(第二類、第三類及

B類) 

5. 安裝在 M2 及 M3 類車輛乘客用
之座椅、座椅固定裝置及座椅之安

裝應符合下列規範，但二二座以上
市區公車，二二座以下且有立位之

公車，及選擇符合 4.規範之 M2
車輛除外： 

5.1 座椅及座椅安裝之規範 
5.1.1 一般規範： 
5.1.1.1 座椅依製造廠之要求可選擇
執行動態測試或是執行靜態測試

1及 2。 



 

 
 53 

增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

 (B) M3 類車輛(第二類、第三類

及 B類)。 
(2) 救護車、醫療車、民防車、消防

車、維持大眾秩序之警備車或設
於輪椅區鄰近以供照護輪椅使

用者之車輛，得使用符合規定之
側向式座椅。 

5.1.1 一般規範： 
5.1.1.1 前向式座椅應依申請者製造

廠之要求選擇執行動態測試或執行
靜態測試 1及 2。 

5.1.1.2 座椅之調整及位移系統應具
有自動鎖定系統。 

 

5.1.1.2 座椅之調整及位移系統應具

有自動鎖定系統。 
 

7. Requirements for installation of seats in a 

vehicle type 

7.1. All forward-facing seats installed shall 

be approved to the requirements of 

paragraph 5. of this Regulation and subject 

to the following conditions: 

7.1.1. The seat shall have a reference height 

of at least 1 m; and 

7.1.2. The H-point of the seat immediately 

behind shall be less than 72 mm higher 

than the Hpoint of the seat in question or, 

if the seat behind has the H-point more 

than 72 mm higher, the seat in question 

shall be tested and approved for 

installation in such a position. 

 5.1.1.3 前向式座椅皆應於下列條件

符合本規範： 
5.1.1.3.1 座椅的參考高度至少一公

尺；且 
5.1.1.3.2 緊鄰測試座椅之後方座椅Ｈ

點應不高過測試座椅Ｈ點七二公
釐，若後方座椅Ｈ點較測試座椅Ｈ

點高於七二公釐，則測試座椅應以
此較高位置進行測試。 

5.1.1.3 所有的前向座椅皆應符合本

規範。 
 

7.2. When approved to Appendix 1, Test 1 7.2. When approved to Appendix 1, Test 1 5.1.2 座椅安裝規範： 5.1.2 座椅安裝規範： 



 

 
 54 

增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

and 2 shall apply, except as follows: 

7.2.1. Test 1 shall not apply where the rear of 

the seat cannot be struck by an 

unrestrained passenger (i.e. there is no 

forward or side-facing seat directly behind 

the seat to be tested). 

and 2 shall apply, except as follows: 

7.2.1. Test 1 shall not apply where the rear of 

the seat cannot be struck by an unrestrained 

passenger (i.e. there is no forward-facing 

seat directly behind the seat to be tested). 

5.1.2.1 當進行 5.1.3 之動態測試時，

除下列情況外，均應執行檢測方法
１及２：  

5.1.2.1.1 若座椅後部不會被無束縛的
乘客碰撞(即在該座椅後面沒有前

向或側向座椅)，則可不執行檢測方
法１。 

5.1.2.1.2... 

5.1.2.1 當進行 5.1.3 之動態測試

時，除下列情況外，均應執行檢測
方法１及２：  

5.1.2.1.1 若座椅後部不會被無束縛
的乘客碰撞(即在該座椅後面沒有

前向座椅)，則可不執行檢測方法
１。 

5.1.2.1.2... 
7.2.2. Test 2 shall not apply: 

7.2.2.1. If the rear of the seat cannot be 

struck by a restrained passenger; or 

7.2.2.2. If the seat behind is a forward-facing 

seat fitted with a 3-point belt with 

anchorages that comply fully with 

Regulation No. 14 (without derogation); or 

7.2.2.3. If the seat fulfils the requirements of 

Appendix 6 to this Regulation. 

7.2.2. Test 2 shall not apply 

7.2.2.1. If the rear of the seat cannot be struck 

by a restrained passenger; or 

7.2.2.2. If the seat behind is fitted with a 

3-point belt with anchorages that comply 

fully with Regulation No. 14 (without 

derogation); or 

7.2.2.3. If the seat fulfils the requirements of 

Appendix 6 to this Regulation. 

5.1.2 座椅安裝規範： 
... 
5.1.2.1.2 下述情況可不執行檢測方法

２： 
5.1.2.1.2.1 座椅後部不會被有束縛的

乘客碰撞。 
5.1.2.1.2.2 若後方座椅為前向式座

椅，的其三點式安全帶是配備完整
符合本基準中「安全帶固定裝置」

規定之安全帶固定裝置。 
5.1.2.1.2.3若座椅符合靜態測試２(椅
背後部之能量吸收測試)。 

5.1.2 座椅安裝規範： 
... 
5.1.2.1.2 下述情況可不執行檢測方

法２： 
5.1.2.1.2.1 座椅後部不會被有束縛

的乘客碰撞。 
5.1.2.1.2.2 若後方座椅的三點式安

全帶是配備完整符合本基準中「安
全帶固定裝置」規定之安全帶固定

裝置。 
5.1.2.1.2.3若座椅符合靜態測試２

(椅背後部之能量吸收測試)。 
7.3. When approved to Appendices 5 and 6, 

all tests shall apply, except as follows: 

7.3.1. The test of Appendix 5 shall not apply 

if the rear of the seat cannot be struck by 

an unrestrained passenger (i.e. there is no 

forward or side-facing seat directly behind 

the seat to be tested). 

7.3. When approved to Appendices 5 and 6, 

all tests shall apply, except as follows: 

7.3.1. The test of Appendix 5 shall not apply 

if the rear of the seat cannot be struck by an 

unrestrained passenger (i.e. there is no 

forward-facing seat directly behind the seat 

to be tested). 

5.1.2.2 當執行靜態測試１及２時，除

下列情況外應執行全部之測試： 
5.1.2.2.1 若座椅後部不會被無束縛的

乘客碰撞(即在該座椅後面沒有前
向或側向座椅)，可不執行靜態測試

１。 

5.1.2.2 當執行靜態測試１及２時，

除下列情況外應執行全部之測試： 
5.1.2.2.1 若座椅後部不會被無束縛

的乘客碰撞(即在該座椅後面沒有
前向座椅)，可不執行靜態測試１。 

7.3.2. The test of Appendix 6 shall not apply: 

7.3.2.1. If the rear of the seat cannot be 

struck by a restrained passenger; or 

7.3.2. The test of Appendix 6 shall not apply: 

7.3.2.1. If the rear of the seat cannot be struck 

by a restrained passenger; or 

5.1.2.2.2 在下列情況可不執行靜態測

試２： 
5.1.2.2.2.1 座椅後部不會被有束縛的

5.1.2.2.2 在下列情況可不執行靜態

測試２： 
5.1.2.2.2.1 座椅後部不會被有束縛
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7.3.2.2. If the seat behind is a forward-facing 

seat fitted with a 3-point belt with 

anchorages that comply fully with 

Regulation No. 14 (without derogation). 

7.3.2.2. If the seat behind is fitted with a 

3-point belt with anchorages that comply 

fully with Regulation No. 14 (without 

derogation). 

乘客碰撞。 
5.1.2.2.2.2 若後方座椅為前向式座
椅，的且其三點式安全帶是配備完

整符合本基準中「安全帶固定裝置」
規定之安全帶固定裝置。 

的乘客碰撞。 
5.1.2.2.2.2 若後方座椅的三點式安
全帶是配備完整符合本基準中「安

全帶固定裝置」規定之安全帶固定
裝置。 

7.4. The installation of side-facing seats shall 

be subject to the following conditions: 

7.4.1. The seat shall have a reference height 

of at least 1 m; 

7.4.2. The plane through the H-points of 

adjacent side-facing seats shall be parallel 

to the reference plane; 

7.4.3. The horizontal distance between the 

H-point line between two adjacent side 

facing seats shall not exceed 725 mm and 

shall not be less than 450 mm, measured 

horizontally between the vertical 

longitudinal planes passing through the 

centres of these seating positions, (see 

Appendix 7, Figure 1); and 

7.4.4. The passengers in side-facing seats 

shall be safeguarded by a vehicle part (e.g. 

partition, wall or seat back of a 

forward-facing seat) forward of the 

foremost side-facing seat. This vehicle part 

shall meet the requirements of Appendix 7. 

 5.1.1.4 側向式座椅皆應於下列條件
符合本規範： 

5.1.1.4.1 座椅之參考高度至少一公
尺；且 

5.1.1.4.2 通過相鄰側向式座椅H點之
平面應平行於參考平面； 

5.1.1.4.3 兩個相鄰側向式座椅之H點
間之水平距離(此係量測其通過各

座椅位置中心點之兩垂直縱向平面
間之水平距離(見圖七))應未逾七二

五公釐且不小於四五０公釐; 及 
5.1.1.4.4 車輛最前方之側向式座椅之

乘員，應受其前方之車輛相關部件
保護（如隔板、車輛內壁或前向式

座椅之椅背）。此等車輛部件應符合
5.3之規定。 

前項屬整車要求規範，配合調整於基
準020 車輛規格規定。 

 
 

 

Appendix 1 Test procedures for seats 

according to paragraph 5. and/or 

anchorages according to paragraph 6.1.2. 

and/or the installation of side-facing seats 

Appendix 1 Test procedures for seats 

according to paragraph 5. and/or 

anchorages according to paragraph 6.1.2. 

1. Requirements 

5.1.3 動態測試： 
... 
5.1.3.4 檢測基準：  
5.1.3.4.1 人偶之頭部或任意一部份軀

5.1.3 動態測試： 
... 
5.1.3.4 檢測基準：  
5.1.3.4.1 人偶之頭部或任意一部份



 

 
 56 

增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

according to paragraph 3. of Appendix 7 

1. Requirements 

1.1. The tests are to determine: 

... 

1.1.2. If the seat occupant(s) is (are) not 

seriously injured. 

1.1.2.1. This requirement shall be considered 

satisfied if the following biomechanical 

acceptability criteria for the instrumented 

manikin, determined in accordance with 

Appendix 4, are met; that is: 

1.1.2.2. For a manikin in an auxiliary 

forward-facing seat the following 

biomechanical acceptability criteria have 

to be met: 

1.1.2.2.1. The head acceptability criterion 

HIC is less than 500; 

1.1.2.2.2. The thorax acceptability criterion 

(ThAC) is less than 30 g except for periods 

totalling less than 3 ms (g = 9.81 m/s2); 

1.1.2.2.3. The femur acceptability criterion 

(FAC) is less than 10 kN and the value of 8 

kN is not exceeded for periods totalling 

more than 20 ms; 

1.1.2.3. For a manikin in an auxiliary 

side-facing seat the following 

biomechanical acceptability criteria have 

to be met: 

1.1.2.3.1. The head acceptability criterion 

HIC is less than 500; 

1.1. The tests are to determine: 

... 

1.1.2. If the seat occupant(s) is (are) not 

seriously injured. 

1.1.2.1. This requirement shall be considered 

satisfied if the following biomechanical 

acceptability criteria for the instrumented 

manikin, determined in accordance with 

Appendix 4, are met; that is: 

 

 

 

 

 

 

1.1.2.1.1. The head acceptability criterion 

HIC is less than 500; 

1.1.2.1.2. The thorax acceptability criterion 

(ThAC) is less than 30 g except for periods 

totalling less than 3 ms (g = 9.81 m/s2); 

1.1.2.1.3. The femur acceptability criterion 

(FAC) is less than 10 kN and the value of 8 

kN is not exceeded for periods totalling 

more than 20 ms; 

幹的前向位移未超過輔助座椅Ｒ點

前方一‧六公尺處之橫切面。 
5.1.3.4.2 人偶生物力學傷害指數 
5.1.3.4.3 對於安裝在前向式輔助座椅
之人偶(HYBRID III 或 II 百分之五

０)，應符合下述之生物力學傷害指
數規定： 

5.1.3.4.3.1 頭部傷害指數 (HIC)應小
於五００。 

5.1.3.4.3.2 胸腔傷害指數(ThAC)應小
於三０g，但總作用時間在三毫秒內

者除外。 
5.1.3.4.3.3 大腿骨傷害指數(FAC)應
小於一００００牛頓，且超過八０
００牛頓者持續累積時間不得大於

二０毫秒。 
5.1.3.4.4若申請者提出側向式輔助座

椅之本項測試需求，則對於安裝在
側向式座椅之人偶(EuroSID)，應符

合下述之生物力學傷害指數規定： 
5.1.3.4.4.1頭部傷害指數(HIC)應小於

五００。 
5.1.3.4.4.2胸腔傷害指數： 
5.1.3.4.4.2.1 肋骨偏離指數（RDC）應
小於或等於四二公釐。 

5.1.3.4.4.2.2 軟組織指數（VC）應小
於或等於一．０公尺/秒。 

5.1.3.4.4.3骨盆傷害指數：恥骨聯合峰
值力（PSPF）應小於或等於六００

０牛頓； 

軀幹的前向位移未超過輔助座椅

Ｒ點前方一‧六公尺處之橫切面。 
5.1.3.4.2 人偶生物力學傷害指數 
5.1.3.4.2.1 頭部傷害指數(HIC)應小
於五００。 

5.1.3.4.2.2 胸腔傷害指數(ThAC)應
小於三０g，但總作用時間在三毫

秒內者除外。 
5.1.3.4.2.3 大腿骨傷害指數 (FAC)
應小於一００００牛頓，且超過八
０００牛頓者持續累積時間不得

大於二０毫秒。 
5.1.3.4.3 測試過程中座椅的任一部

份、座椅固定裝置及配件，應無完
全分離之現象。 

5.1.3.4.4 在測試過程中，即使有一
或多個固定裝置部分分離，座椅應

能維持牢固且所有的鎖定系統保
持鎖定狀態。 

5.1.3.4.5 測試後，座椅或配件的結
構沒有產生任何可能造成人員受

傷的斷裂、尖銳或突出邊緣/稜角。 
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1.1.2.3.2. The thorax acceptability criteria: 

(a) Rib Deflection Criterion (RDC) less than 

or equal to 42 mm; 

(b) Soft Tissue Criterion (VC) less or equal 

to 1.0 m/sec; 

1.1.2.3.3. The pelvis acceptability criterion: 

Pubic Symphysis Peak Force (PSPF) less 

than or equal to 6 kN; 

1.1.2.3.4. The abdomen acceptability 

criterion: 

Abdominal Peak Force (APF) less than or 

equal to 2.5 kN internal force (equivalent 

to external force of 4.5 kN). 

5.1.3.4.4.4腹部傷害指數：腹部峰值力

（APF）應小於或等於二五００牛
頓(相當於外力四五００牛頓)。 

5.1.3.4.5 測試過程中座椅的任一部
份、座椅固定裝置及配件，應無完

全分離之現象。 
5.1.3.4.6 在測試過程中，即使有一或

多個固定裝置部分分離，座椅應能
維持牢固且所有的鎖定系統保持鎖

定狀態。 
5.1.3.4.7 測試後，座椅或配件的結構

沒有產生任何可能造成人員受傷的
斷裂、尖銳或突出邊緣/稜角。 

3. Dynamic tests 

... 

3.3. Manikin 

3.3.1. The manikin shall be placed 

unrestrained on the auxiliary seat so that its 

plane of symmetry corresponds to the 

plane of symmetry of the seating position 

in question. 

3.3.2. Irrespective of the seating position of 

the dummy, the angle between the upper 

arm and the torso arm reference line on 

each side shall be 40 deg. +/- 5 deg. The 

torso arm reference line is defined as the 

intersection of the plane tangential to the 

front surface of the ribs and the 

longitudinal vertical plane of the dummy 

containing the arm. The legs shall be 

3. Dynamic tests 

... 

3.3. Manikin 

3.3.1. The manikin shall be placed 

unrestrained on the auxiliary seat so that its 

plane of symmetry corresponds to the plane 

of symmetry of the seating position in 

question. 

3.3.2. The manikin's hands shall rest on its 

thighs with the elbows touching the seat 

back; the legs shall be extended to the 

maximum and shall, if possible, be parallel; 

the heels shall touch the floor. 

5.1.3.2 檢測方法１： 
5.1.3.2.1 輔助座椅：在台車上位在測

試座椅後方用來安裝人偶之座椅。 
座椅可與測試座椅同型式，且應平行

置於測試座椅正後方。兩座椅高度
應相同，同步調整且使座椅間距離

七五０公釐。 
5.1.3.2.2 人偶應無束縛的安置於輔助

座椅上，且與測試座椅上之位置相
對稱。無論人偶之乘坐位置，其每

側之上臂及軀幹臂參考線間角度應
為四０度(正負五度)。人偶軀幹臂參

考線，係指正切於肋骨前表面的平
面與包含手臂之人偶的縱向垂直平

面所交叉組成的線段。大腿應延伸
至最長且儘可能平行，腳跟應接觸

地板。 

5.1.3.2 檢測方法１： 
5.1.3.2.1 輔助座椅：在台車上位在

測試座椅後方用來安裝人偶之座
椅。 

座椅可與測試座椅同型式，且應平
行置於測試座椅正後方。兩座椅高

度應相同，同步調整且使座椅間距
離七五０公釐。 

5.1.3.2.2 人偶應無束縛的安置於輔
助座椅上，且與測試座椅上之位置

相對稱。人偶的手應置於大腿上，
使手肘接觸椅背，大腿應延伸至最

長且儘可能平行，腳跟應接觸地
板。 

5.1.3.2.3... 
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extended to the maximum and shall, if 

possible, be parallel; the heels shall touch 

the floor. 

5.1.3.2.3... 
 

3.3.3. Each manikin required shall be 

installed on a seat in accordance with the 

following procedure: 

3.3.3.1. The manikin shall be placed on the 

seat as close as possible to the desired 

position, 

3.3.3.2. A flat rigid surface 76 mm x 76 mm 

in area shall be placed as low as possible 

against the front of the manikin's torso, 

3.3.3.3. The flat surface shall be pressed 

horizontally against the manikin's torso at a 

load of between 25 and 35 daN: 

3.3.3.3.1. The torso shall be drawn forward 

by the shoulders to the vertical position, 

then laid back against the seat back. This 

operation shall be performed twice; 

3.3.3.3.2. Without the torso moving, the head 

shall be placed in a position such that the 

platform supporting the measuring 

instruments contained in the head is 

horizontal and that the median sagittal 

plane of the head is parallel to that of the 

vehicle (for side-facing seats, the median 

sagittal plane of the head shall be parallel 

to the vertical median plane of the seat). 

3.3.3. Each manikin required shall be 

installed on a seat in accordance with the 

following procedure: 

3.3.3.1. The manikin shall be placed on the 

seat as close as possible to the desired 

position, 

3.3.3.2. A flat rigid surface 76 mm x 76 mm 

in area shall be placed as low as possible 

against the front of the manikin's torso, 

3.3.3.3. The flat surface shall be pressed 

horizontally against the manikin's torso at a 

load of between 25 and 35 daN: 

3.3.3.3.1. The torso shall be drawn forward 

by the shoulders to the vertical position, 

then laid back against the seat back. This 

operation shall be performed twice; 

3.3.3.3.2. Without the torso moving, the head 

shall be placed in a position such that the 

platform supporting the measuring 

instruments contained in the head is 

horizontal and that the median sagittal 

plane of the head is parallel to that of the 

vehicle. 

(此為人偶應依下列程序在座位上安
裝之規定，修訂內容不影響國內基

準) 
 

 

3.5. Test 2 

... 

3.5. Test 2 

... 

5.1.3 動態測試： 
... 

5.1.3 動態測試： 
... 
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3.5.3. Test 2 may also be applied to vehicle 

parts other than a seat, as referred to in 

paragraph 8.1.7. of Regulation No. 16 and 

paragraph 5.3.5. of Regulation No. 14. 

3.5.4. In the case where Test 2 is conducted 

with the manikin restrained by a 3-point 

belt and the injury criteria are not 

exceeded, the auxiliary seat shall be 

considered to have met the requirements 

relating to the static test loads and 

movement of the upper anchorage during 

the test specified in Regulation No. 14 with 

regard to this installation. 

3.5.5. Test 2 may also be applied to 

side-facing seats. In this case the auxiliary 

seat as mentioned in paragraph 3.2. shall 

be a side-facing seat and shall be located as 

specified in Appendix 7. 

3.5.3. In the case where Test 2 is conducted 

with the manikin restrained by a 3-point 

belt and the injury criteria are not 

exceeded, the auxiliary seat shall be 

considered to have met the requirements 

relating to the static test loads and 

movement of the upper anchorage during 

the test specified in Regulation No. 14 with 

regard to this installation. 

5.1.3.3 檢測方法２： 
5.1.3.3.1 依製造廠之方法使用安全帶
將人偶束縛於輔助座椅上，重新執

行檢測方法１，但是須註明所使用
的安全帶固定點數量。 

5.1.3.3.2 輔助座椅可選擇與測試座椅
相同型式或不同型式者。 

5.1.3.3.3 對於此測試中使用三點式安
全帶束縛人偶且未超過傷害基準

者，該輔助座椅可視為符合本基準
中「安全帶固定裝置」上部固定器

的靜態測試及位移要求。 
5.1.3.3.4本檢測亦可適用於側向式座

椅。在這種情況下，5.1.3.2.1所述之
輔助座椅，應為側向式座椅且應依

本基準「車輛規格規定」4.1.14.6、
4.4.14.8.7之每一個側向座椅組之第

一個側向式座椅之乘員前方防護要
求所述進行裝設。 

5.1.3.4... 

5.1.3.3 檢測方法２： 
5.1.3.3.1 依製造廠之方法使用安全
帶將人偶束縛於輔助座椅上，重新

執行檢測方法１，但是須註明所使
用的安全帶固定點數量。 

5.1.3.3.2 輔助座椅可選擇與測試座
椅相同型式或不同型式者。 

5.1.3.3.3 對於此測試中使用三點式
安全帶束縛人偶且未超過傷害基

準者，該輔助座椅可視為符合本基
準中「安全帶固定裝置」上部固定

器的靜態測試及位移要求。 
5.1.3.4... 

Appendix 3 Measurements to be made 

... 

2. Dynamic test 

... 

2.2. Measurements to be made on manikins 

The readings of the measuring devices shall 

be recorded through independent data 

channels of the following CFC: 

2.2.1. Measurements in the head of the 

manikin 

Appendix 3 Measurements to be made 

... 

2. Dynamic test 

... 

2.2. Measurements to be made on manikins 

The readings of the measuring devices shall 

be recorded through independent data 

channels of the following CFC: 

2.2.1. Measurements in the head of the 

manikin 

(此為量測人偶之內容，故修訂內容不

影響國內基準) 
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The resultant triaxial acceleration referring to 

the centre of gravity (gammar)1 shall be 

measured with a CFC of 600. 

2.2.2. Measurements in the thorax of the 

manikin. 

The resultant acceleration at the centre of 

gravity shall be measured with a CFC of 

180. 

The deflection of the ribs and the Viscous 

Criterion (VC) shall be measured with a 

CFC of 180. 

2.2.3. Measurements in the femur of the 

manikin 

The axial compression force shall be 

measured with a CFC of 600. 

2.2.4. Measurements in the abdomen of the 

manikin. 

The abdominal forces shall be measured with 

a CFC of 600. 

2.2.5. Measurements in the pelvis of the 

manikin. 

The pubic force shall be measured with a 

CFC of 600. 

The resultant triaxial acceleration referring to 

the centre of gravity (gammar)1 shall be 

measured with a CFC of 600. 

2.2.2. Measurements in the thorax of the 

manikin 

The resultant acceleration at the centre of 

gravity shall be measured with a CFC of 

180. 

2.2.3. Measurements in the femur of the 

manikin 

The axial compression force shall be 

measured with a CFC of 600. 

Appendix 4 Determination of acceptability 

criteria 

1. Frontal impact (forward-facing seat) 

1.1. Head acceptability criterion (HIC) 

1.1.1. This injury criterion (HIC) is 

calculated on the basis of the resultant 

triaxial acceleration measured according to 

Appendix 4 Determination of acceptability 

criteria 

1.1. This injury criterion (HIC) is calculated 

on the basis of the resultant triaxial 

acceleration measured according to 

Appendix 3, paragraph 2.2.1. by the 

following expression: 

(此為人偶各部位傷害指數之測定計
算，故修訂內容不影響國內基準) 
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Appendix 3, paragraph 2.2.1. by the 

following expression: 

 
in which t1 and t2 are any values of time 

during the test, HIC being maximum value 

for and interval t1, t2. The values of t1 and 

t2 are expressed in seconds. 

1.2. Thorax acceptability criterion (ThAC) 

1.2.1. This criterion is determined by the 

absolute value of resultant acceleration, 

ex-pressed in g and measured according to 

Appendix 3, paragraph 2.2.2., and by the 

acceleration period, expressed in ms. 

1.3. Femur acceptability criterion (FAC) 

This criterion is determined by the 

compression load expressed in kN, 

transmitted axially on each femur of the 

manikin and measured according to 

Appendix 3, paragraph 2.2.3., and by the 

duration of the compression load, 

expressed in ms. 

 
in which t1 and t2 are any values of time 

during the test, HIC being maximum value 

for and interval t1, t2. The values of t1 and t2 

are expressed in seconds. 

2. Thorax acceptability criterion (ThAC) 

2.1. This criterion is determined by the 

absolute value of resultant acceleration, 

expressed in g and measured according to 

Appendix 3, paragraph 2.2.2., and by the 

acceleration period, expressed in ms. 

3. Femur acceptability criterion (FAC) 

This criterion is determined by the 

compression load expressed in kN, 

transmitted axially on each femur of the 

manikin and measured according to 

Appendix 3, paragraph 2.2.3., and by the 

duration of the compression load, 

expressed in ms. 

2. Side impact (side-facing seat) 

2.1. Head acceptability criterion (HIC) see 

above paragraph 1.1. 

2.2. Thorax acceptability criterion 

2.2.1. Chest deflection: the peak chest 

deflection is the maximum value of 

deflection on any rib as determined by the 

 (此為人偶各部位傷害指數之測定計

算，故修訂內容不影響國內基準) 
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thorax displacement transducers. 

2.2.2. Viscous criterion (VC): 

The peak viscous response is the maximum 

value of VC on any rib which is calculated 

from the instantaneous product of the 

relative thorax compression related to the 

half thorax and the velocity of compression 

derived by differentiation of the 

compression. 

For the purposes of this calculation the 

standard width of the half thorax rib cage 

is 140 mm. 

 
where D (metres) = rib deflection 

The calculation algorithm to be used is set 

out in Regulation No. 95, Annex 4, 

Appendix 2. 

2.3. Abdomen acceptability criterion 

The peak abdominal force is the maximum 

value of the sum of the three forces 

measured by transducers mounted 39 mm 

below the surface on the crash side. 

2.4. Pelvis acceptability criterion 

The pubic symphysis peak force (PSPF) is 

the maximum force measured by a load 

cell at the pubic symphysis of the pelvis. 

Appendix 6 Energy absorption characteristics 

of the rear part of seat backs 

Appendix 6 Energy absorption characteristics 

of the rear part of seat backs 

5.1.5 靜態測試２(椅背後部之能量吸

收測試)： 
5.1.5 靜態測試２(椅背後部之能量

吸收測試)： 
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... 

3. This test may be applied to parts of a 

vehicle other than a seat (paragraph 3.5.3. 

of Appendix 1 and paragraph 2.3. of 

Appendix 7). 

1. Elements of the rear part of seat backs 

situated in the reference zone, as defined in 

paragraph 2.21. of this Regulation, shall be 

verified at the request of the manufacturer 

according to the energy absorbing 

requirements set out in Annex 4, to 

Regulation No. 21. For this purpose, all 

accessories fitted shall be tested in all 

positions of use, except tables which shall 

be considered in the stowed position. 

2. This test shall be referred to in the 

communication form concerning the 

approval of a seat type conforming to the 

model in Annex 1 to this Regulation. A 

drawing showing the area of the part of the 

seat back, verified by the energy 

dissipation test, shall be enclosed. 

... 
5.1.5.2 應單獨圖示座椅後部因能量
消耗測試而改變的地方。 

5.1.5.3 此試驗亦可適用於除座椅以
外之其他車輛部件(本基準「車輛規

格 規 定 」 4.1.14.6.3.3 及
4.4.14.8.7.3.3)。 

5.2... 
 

... 
5.1.5.2 應單獨圖示座椅後部因能量
消耗測試而改變的地方。 

5.2... 
 

Appendix 7 Requirements for the 

safeguarding of passengers in side-facing 

seats according to paragraph 7.4.4. 

1. The distance between the foremost 

side-facing seat and the vehicle part 

forward of this foremost side-facing seat 

shall not exceed 450 mm. All 

measurements are to be taken 1000 mm 

above the reference plane of the foremost 

side-facing seat (see Figure 1). 

Figure 1: Positioning requirements for 

side-facing seats 

(如下圖1所示) 

無 經確認下述5.3 章節，屬整車規範內
容，配合調整至基準020 車輛規格

規定。 
5.3 側向式座椅乘員保護要求(依據

5.1.1.4.4) 
5.3.1車輛最前方之側向式座椅與車輛

前方部件間之距離應未逾四五０公
釐。所有量測應於最前方之側向式

座椅之參考平面上方一０００公釐
處進行（參見圖七）。 

 
 
圖七：側向式座椅之位置要求 
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(請參考頁末之圖示) 

2. The vehicle part (e.g. partition, wall or seat 

back of a forward facing seat) in front of 

the foremost side-facing seat shall fulfil the 

following requirements in order to 

safeguard the passenger in that foremost 

side-facing seat (see Figure 2): 

2.1. The height of the vehicle part, based on 

the reference plane of the foremost 

side-facing seat, must not be less than 

1,020 mm; and 

2.2. The effective impact surface of the 

vehicle part has a width of 200 mm and a 

height of 580 mm. This surface shall be 

positioned so that the vertical centre-line is 

located 50 mm behind the H-point of the 

foremost side-facing seat; and 

2.3. The corresponding surface of the vehicle 

part in place projected onto a vertical plane 

through this H-point, shall cover at least 95 

per cent of the effective impact surface. 

This vehicle part shall fulfil the energy 

absorption requirement by Appendix 6. 

2.3.1. If there is a gap in the corresponding 

surface (typically two forward-facing seats 

with a gap in between) a distance shall be 

determined for each gap by means of a 

sphere having a diameter of 165 mm. The 

sphere shall be put into contact with the 

gap in a point of the gap area which allows 

無 5.3.2 為了保護乘客，於最前方側向式

座椅前之相關部件（如隔板、車輛
內壁或前向式座椅之椅背），應符合

下列要求（參見圖八）： 
 
圖八：前方車輛部件與最前方之側向
式座椅之位置要求 

(請參考頁末之圖示) 
 
5.3.2.1 車輛部件之高度自最前方之
側向式座椅的參考平面起算，其應

不小於一０二０公釐；及 
 
5.3.2.2 車輛部件之有效衝擊面，其寬
度應為二００公釐、高度應為五八

０公釐。該衝擊面之垂直中心線應
位於最前方側向式座椅之H點後方

五０公釐處。 
 
5.3.2.3 車輛部件之對應表面投射於
通過H點之垂直平面上，應含括有效

衝擊面至少百分之九五。應符合
5.1.5椅背後部之能量吸收測試要

求。 
 
5.3.2.3.1 若該對應表面內有一間隙
（通常為兩個前向式座椅間之間

距），應以直徑一六五公釐之球體確
認間隙尺寸。在不施力情況下球體
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the maximum sphere intrusion, considering 

no load is to be applied. The distance 

between the two points of contact of the 

sphere must be less than 60 mm; 

3. At the manufacturers' choice, a test 

according to Appendix 1 with the 

appropriate manikin for side-facing seats 

may be conducted. 

Figure 2: Positioning requirements for the 

vehicle part forward of the foremost 

side-facing seat 

(如下圖2所示) 

置於該間隙區域之最大侵入處。球

體於此處所接觸之兩點間距應小於
六０公釐。 

 
 
 
 
5.3.3 可依申請者要求，於側向式座椅
置放適用人偶進行5.1.3規定測試。 

 
【經確認Appendix 1後，將原5.1.3.4修

改為5.1.3】 
 

 
UN Figure 1: Positioning requirements for side-facing seats (新) 
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VSTD 5.3.1 (新)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

圖七：側向式座椅之位置要求 
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Figure 2: Positioning requirements for the vehicle part forward of the foremost side-facing seat   
 

 
 

 
 
 
VSTD 5.3.2 (新) 
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增修訂102年度（102/01~102/06）涉及國內車輛安全法規之UN法規修正內容彙整（計3項） 

項 次 法  規  名 稱 
修訂法規

內容 
新增之法

規項目 
頁碼 UN 版本別 內容摘要 

1.  
十九之ㄧ、車輛內裝材料難燃性能

要求(草案) 
 ◎ P.3 UN R118 02 2012/12/04 

1.本次配合 UN 新增 02版，針對基準『車輛

規格規定』甲類大客車與乙類大客車，調

和既有燃燒速率試驗，並增加其電纜、及

引擎室與任何獨立加熱空間之隔離材料耐

燃性，且其版本另訂有對應之實施日期，

爰新增本項基準項目調和。 
2.以基準項次「十九、車輛內裝材料難燃性

能要求」為基礎。 
3.參考 UN R118 02版，新增細項係與甲類

大客車與乙類大客車相關之實施時間及適

用範圍、名詞釋義、一般規定、水平燃燒

速率試驗(取樣及原則、試樣、程序、計算)、
熔化特性試驗(取樣及原則、試樣、程序、

結果)、垂直燃燒速率試驗(取樣及原則、試

樣、程序、結果)及抗燃油或潤滑油之性能

試驗等相關規定。 

2.  二十六之一、安全帶(草案)  ◎ P.58 
UN R16 06-S2 2012/10/02、 
06-R7/C1 2012/11/05 

1.配合 UN 新增 06-S2版，且其版本另訂有

對應之實施日期，爰新增本項基準項目以

作調和。 
2.以基準二十六、安全帶為基礎。 
3.所調整與基準四十九條文內容差異如下： 
參考 UN R16 06-S2版，增訂座椅、第一排

乘客座椅、前向式座椅、後向式座椅及側

向式座椅等名詞釋義。 

3.  四十二之三、動態煞車 ◎  P.62 
UN R13H 00-S14 2013/02/14 
UN R13 11-S9 2012/12/06  
UN R78 03-C2 2010/10/27  

參考 UN R13H 00-S14、UN R13 11-S9及 UN 
R78 03-C2版，修訂適用型式及其範圍認定

原則。 



 

 3 

ECE R118 THE BURNING BEHAVIOUR OF MATERIALS USED IN THE CONSTRUCTION OF CERTAIN CATEGORIES OF MOTOR VEHICLES 
02 2012/12/04 內裝材料難燃性 

增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

12. Transitional provisions 

12.1. As from the official date of entry into 

force of the 01 series of amendments, no 

Contracting Party applying this 

Regulation shall refuse to grant approval 

under this Regulation as amended by the 

01 series of amendment. 

12.2. As from 24 months after the official 

date of entry into force of the 01 series of 

amendments, Contracting Parties 

applying this Regulation shall grant 

approvals only if the vehicle type or 

component type to be approved meet the 

requirements of this Regulation as 

amended by the 01 series of amendments. 

12.3. Starting from 60 months after the 

official date of entry into force of the 01 

series of amendments, Contracting 

Parties applying this Regulation may 

refuse first national or regional 

registration (first entry into service) of a 

vehicle which does not meet the 

requirements of this Regulation as 

amended by the 01 series of amendments. 

12.4. Even after the date of entry into force 

of the 01 series of amendments to this 

Regulation, approvals of the components 

to the preceding series of amendments to 

UN R118 02版，生效日：2012/07/26 
零組件新型式：緩衝48個月（4年）， 

即105.7.26 
車輛新型式：緩衝60個月（5年）， 

即106.7.26 
車輛既有型式：緩衝96個月（8年）， 

即109.7.26 
零組件既有型式：不追溯 

十九之ㄧ、車輛內裝材料難燃性能
要求(草案)  

1. 車輛內裝材料：指使用於車輛乘
室內之椅墊、椅背、頂蓬、各種飾

板(包含車門、前、後及側邊等飾
板)、地毯、窗簾等內裝物，以及

使用於基準『車輛規格規定』甲類
大客車與乙類大客車引擎室內及

任何獨立加熱空間內之隔離材料。 
2. 實施時間及適用範圍： 
2.1 中華民國○年○月○日起，新型
式之幼童專用車、校車、大客車、

小客車及小客貨兩用車輛，應符合
本項規定；中華民國○年○月○日

起，各型式已符合本基準項次「十
九」規定之甲類大客車與乙類大客

車，其電纜、及引擎室內與任何獨
立加熱空間內之隔離材料難燃性

能，另應符合本項之6.2規定。 
2.2 同一申請者同一年度同型式規

格之M1類車輛，申請少量車型安
全審驗且總數未逾二十輛者，得免

符合本項「車輛內裝材料難燃性能
要求」規定。 

2.3 同一申請者同一年度同型式規
格車輛，申請逐車少量車型安全審

驗且總數未逾二十輛者，得免符合
本項「車輛內裝材料難燃性能要

十九、車輛內裝材料難燃性能要求 
 
1. 車輛內裝材料：指車輛乘室內之

椅墊、椅背、頂蓬、各種飾板(包
含車門、前、後及側邊等飾板)、
地毯、窗簾等內裝物。 

2. 實施時間及適用範圍： 
2.1 中華民國九十一年一月一日

起，幼童專用車、校車、大客車、

小客車及小客貨兩用車之新車型

及中華民國九十三年一月一日

起，前述車種之各車型，其內裝

材料難燃性能，應符合本項規定。 
2.2 同一申請者同一年度同型式規

格之 M1 類車輛，申請少量車型安

全審驗且總數未逾二十輛者，得

免符合本項「車輛內裝材料難燃

性能要求」規定。 
2.3 同一申請者同一年度同型式規

格車輛，申請逐車少量車型安全

審驗且總數未逾二十輛者，得免

符合本項「車輛內裝材料難燃性

能要求」規定。 
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the Regulation shall remain valid and 

Contracting Parties applying this 

Regulation shall continue to accept them. 

12.5. Contracting Parties applying this 

Regulation shall not refuse to grant 

extensions of approval to the 00 series of 

amendments to this Regulation. 

 

12.6. As from the official date of entry into 

force of the 02 series of amendments, no 

Contracting Parties applying this 

Regulation shall refuse to grant approval 

under this Regulation as amended by the 

02 series of amendment. 

12.7. As from 48 months after the official 

date of entry into force of the 02 series of 

amendments, Contracting Parties 

applying this Regulation shall grant 

approvals only if the component type to 

be approved meet the requirements of 

this Regulation as amended by the 02 

series of amendments. 

12.8. As from 60 months after the official 

date of entry into force of the 02 series of 

amendments, Contracting Parties 

applying this Regulation shall grant 

approvals only if the vehicle type to be 

approved meet the requirements of this 

Regulation as amended by the 02 series 

of amendments. 

求」規定。 
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12.9. Starting 96 months after the official 

date of entry into force of the 02 series of 

amendments, Contracting Parties 

applying this Regulation may refuse first 

national registration (first entry into 

service) of a vehicle which does not meet 

the requirements of this Regulation as 

amended by the 02 series of amendments. 

12.10. Even after the date of entry into 

force of the 02 series of amendments, 

approvals of the components to the 

preceding series of amendments to the 

regulation shall remain valid and 

Contracting Parties applying the 

Regulation shall continue to accept 

them.. 

  3. 車輛內裝材料之適用型式及其範

圍認定原則：除廠牌及型式系列均
應相同外，其材質組成種類亦應相

同。 
4. 功能及規格說明：應說明其材質

組成種類、組成方式與厚度。 

3. 車輛內裝材料之適用型式及其範

圍認定原則：除廠牌及型式系列均
應相同外，其材質組成種類亦應相

同。 
4. 功能及規格說明：應說明其材質

組成種類、組成方式與厚度。 
  5. 除規定6.以外車輛之檢測方法與

標準： 
5.1 靜置要求：試驗件應置放於攝氏

二三(正負二)度與相對濕度百分
之五０(正負五)環境中至少二四

小時(但不可超過七天)後立即進
行試驗。 

5.2 由以下方式計算燃燒速率，其燃

5. 檢測標準： 
5.1 由以下方式計算燃燒速率，其燃
燒速率不得超過每分鐘一０二公

釐。 
燃燒速率=60*(D/T)  
D=燃燒的距離，單位為公釐 
T=火焰進行到D距離的時間，單位

為秒 
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燒速率不得超過每分鐘一００公

釐。 
燃燒速率=60*(D/T)  
D=燃燒的距離，單位為公釐 
T=火焰進行到D距離的時間，單位

為秒 
5.3 若材料無法燃燒至計時點即熄

滅或材料於開始計時後六０秒內
停止燃燒，且燃燒的距離未超過五

一公釐均視為合格。 

5.2 若材料無法燃燒至計時點即熄

滅或材料於開始計時後六十秒內
停止燃燒，且燃燒的距離未超過五

一公釐均視為合格。 
6. 靜置要求：試驗件應置放於攝氏

二三(正負二)度與相對濕度五０
(正負五)%環境中至少二四小時

(但不可超過七天)後立即進行試
驗。 

1. Scope 

1.1. This Regulation applies to the burning 

behaviour (ignitibility, burning rate and 

melting behaviour) and to the capability 

to repel fuel or lubricants of materials 

used in vehicles of categories M3, 

Classes II and III1. 

Type approvals are granted according to: 

1.2. Part I - Approval of a vehicle type with 

regard to the burning behaviour and/or 

the capability to repel fuel or lubricant of 

the components used in the interior 

compartment, the engine compartment 

and any separate heating compartment. 

1.3. Part II - Approval of a component with 

regard to its burning behaviour and/or its 

capability to repel fuel or lubricant 

installed in the interior compartment, the 

engine compartment or any separate 

heating compartment. 

UN R118 之適用範圍 

1.範圍： 
1.1 本法規適用於M3類、第二類及

第三類車輛用材料之燃燒性能(易
燃性、燃燒速率及熔融行為)及抗

燃料或潤滑油能力。 
1.2 第I部分：車輛內部車廂、引擎

室及所有獨立加熱室用部件之燃
燒性能及/或抗燃料或潤滑油之認

可。 
1.3 第II部分：安裝在乘客艙、引擎

室或所有獨立加熱室中之部件燃
燒性能及/或抗燃料或潤滑油能力

之認可。 
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2. Definitions: General 

2.1. "Manufacturer" means the person or 

body who is responsible to the Type 

Approval Authority for all aspects of the 

type approval process and for ensuring 

conformity of production. It is not 

essential that the person or body is 

directly involved in all stages of the 

construction of the vehicle or component 

which is the subject of the approval 

process. 

2.2. "Interior compartment" means any 

compartment intended for passengers, 

drivers and/or crew. 

The interior compartment shall be bounded 

by: 

(a) The roof; 

(b) The floor; 

(c) The side walls; 

(d) The doors; 

(e) The outside glazing; 

(f) The rear compartment bulkhead, or the 

plane of the rear seat; 

(g) Back support. 

2.3. "Engine compartment" means the 

compartment in which the engine is 

installed and in which a combustion 

heater may be installed. 

2.4. "Separate heating compartment" means 

a compartment for a combustion heater 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. 甲類大客車與乙類大客車之檢測

方法與標準 
6.1 名詞釋義： 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.1.1 車內空間(Interior 

Compartment)：指任何乘客、駕駛
人及/或乘務員車內隔艙之空間。

車內空間應包括： 
(a)車頂; 
(b)地板; 
(c)車室側牆; 
(d)車門; 
(e)外窗玻璃; 
(f)車室後牆，或後座椅之平面; 
(g)椅背。 

 
 
6.1.2 引擎室：指安裝引擎及/或燃燒
加熱器 (Combustion heater)之空

間。 
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located outside the interior compartment 

and the engine compartment. 

2.5. "Production materials" means products, 

in the form of bulk materials (e.g. rolls of 

upholstery) or preformed components, 

supplied to a manufacturer for 

incorporation in a vehicle type approved 

under this Regulation, or to a workshop 

for use in the business of vehicle 

maintenance or repair. 

2.6. "Seat" means a structure which may or 

may not be integral with the vehicle 

structure, complete with trim, intended to 

seat one adult person. The term covers 

both an individual seat or part of a bench 

seat intended to seat one adult person. 

2.7. "Group of seats" means either a 

bench-type seat, or seats which are 

separate but side by side (i.e. with the 

foremost anchorages of one seat in line 

with or forward of the rearmost 

anchorages and in line with or behind the 

foremost anchorages of another seat) and 

which accommodate one or more seated 

adult persons. 

2.8. "Bench seat" means a structure 

complete with trim, intended to seat more 

than one adult person. 

 

2.9. "Material installed in a vertical 

6.1.3 獨 立 加 熱 空 間 (Separate 
heating compartment)：指位於車內
空間外部及引擎室以外之燃燒加

熱器空間。 
 
 
2.5 量 產 材 料 (Production 

materials)：指批量之材料(例如：
成捆之裝潢材料)或預製組件，其

提供申請者運用於車輛內。 
(此項名詞非用於試驗內容相關，建

議無需納入) 
 
6.1.4 座椅：係指供一名成人乘坐之
結構，其可為與 /不與車架為一

體。包括獨立座椅或長條型座椅之
用以乘載一名成人部分。 

 
6.1.5 成組之座椅(Group of seats)：
指長條型座椅，或座位分開但並列
之座椅(亦即兩座椅之間，一座椅

之最前方固定裝置與另一座椅最
後方固定裝置對齊或在其之前；與

另一座椅最前方固定裝置對齊或
在其之後)，且其可乘坐一個或多

個成人。 
 
6.1.6 長條型座椅：指供至少兩位成
人乘坐之座椅。 
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position" means materials installed in the 

interior compartment, the engine 

compartment and any separate heating 

compartment of the vehicle such that its 

slope exceeds 15 per cent from the 

horizontal when the vehicle is at its mass 

in running order and it is standing on a 

smooth and horizontal ground surface. 

 
6.1.7 安裝於垂直位置之材料：指車
內空間、引擎室及任何獨立加熱空

間內，於車輛可行駛狀態且靜止停
放於水平地面時，與水平面構成傾

斜角度逾百分之一五之材料。 

6.1.1. "Type of a component" means 
components which do not differ in such 
essential respects 
as: 
6.1.1.1. The manufacturer's type 
designation, 
6.1.1.2. The intended use (seat upholstery, 
roof lining, insulation, etc.), 
6.1.1.3. The base material(s) (e. g. wool, 
plastic, rubber, blended materials), 
6.1.1.4. The number of layers in the case of 
composite materials, and 
6.1.1.5. Other characteristics in so far as 

they have an appreciable effect on the 

performance prescribed in this 

Regulation. 

 (適用型式及其範圍認定原則已於原

項次3.有規定，建議無須調和) 
3. 車輛內裝材料之適用型式及其範

圍認定原則： 
3.1 廠牌相同。 
3.2 型式系列相同。 
3.3 使用目的相同（例如座椅內飾、

車頂內襯、絕緣體（Insulation）
等）。 

3.4 基本材質相同（例如羊毛、塑
料、橡膠、混合材料）。 

3.5 複合材料之層數相同。 
3.6 對所規定之性能有顯著影響之

其他特性。 

3. 車輛內裝材料之適用型式及其範

圍認定原則：除廠牌及型式系列

均應相同外，其材質組成種類亦

應相同。 
 

5. Part I: Approval of a vehicle type with 

regard to the burning behaviour of the 

components used in the interior 

compartment, the engine compartment 

and any separate heating compartment 

and/or the capability to repel fuel or 

lubricant of insulation materials used in 

the engine compartment and any separate 

 (建議維持現行零組件材料之驗證) 

本項僅對 
 
5. I部分：車輛型式之認可，引擎室
內所使用之絕緣材料及任何獨立

加熱空間，考慮車廂內部使用元件
之燃燒反應，引擎室及任何獨立加

熱室及/或抗燃料或潤滑能力 
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heating compartment 

5.1. Definition 

For the purpose of Part I of this Regulation, 

5.1.1. "Vehicle type" means vehicles that 

do not differ in such essential respects as 

the manufacturer's type designation. 

5.2. Specifications 

5.2.1. The materials of the interior 

compartment, the engine compartment 

and any separate heating compartment 

used in the vehicle to be type approved 

shall meet the requirements of Part II of 

this Regulation. 

5.2.2. The materials and/or equipment used 

in the interior compartment, the engine 

compartment and any separate heating 

compartment and/or in devices approved 

as components shall be so installed as to 

minimize the risk of flame development 

and flame propagation. 

5.2.3. Such materials and/or equipment 

shall only be installed in accordance with 

their intended purposes and the test(s) 

which they have undergone (see 

paragraphs 6.2.1., 6.2.2., 6.2.3., 6.2.4., 

6.2.5., 6.2.6. and 6.2.7.), especially in 

relation to their burning and melting 

behaviour (horizontal/vertical direction) 

and/or their capability to repel fuel or 

lubricant. 

 
 
 
 
5.1 名詞釋義 
對於第I部分之目的， 
5.1.1 車輛類型：指不作為申請者類

型之主要方面指定不同車輛。 
 
5.2 說明 
5.2.1 型式認可車輛之乘客艙、引擎

室及所有獨立加熱室材料，應符合
本第II部分之要求。 

 
 
 
5.2.2 乘客艙、引擎室、所有獨立加

熱室及/或認可作為部件之裝置用
材料及/或設備之安裝，應能將火

燄發展及傳播之風險降到最低。 
 
 
5.2.3 以上材料及/或設備只能按照

其設計用途及完成之試驗(參見
6.2.1、6.2.2、6.2.3、6.2.4、6.2.5
及6.2.6)進行安裝，該試驗與其燃
燒和熔化過程(水平/垂直方向)及/
或抗燃料或潤滑能力密切相關。 
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5.2.4. Any adhesive agent used to affix the 

interior material to its supporting 

structure shall not, as far as possible, 

exacerbate the burning behaviour of the 

material. 

5.2.4 應不得使用任何黏著劑貼上

支撐結構之內飾材料，儘可能加重
材料之燃燒過程。 

6. Part II: Approval of a component with 

regard to its burning behaviour and/or its 

capability to repel fuel or lubricant 

…. 

6.1.2. "Burning rate" means the quotient of 

the burnt distance measured according to 

Annex 6 and/or Annex 8 to this 

Regulation and the time taken to burn 

this distance. It is expressed in 

millimetres per minute. 

6.1.3. "Composite material" means a 

material composed of several layers of 

similar or different materials intimately 

held together at their surfaces by 

cementing, bonding, cladding, welding, 

etc. When different materials are 

connected together intermittently (for 

example, by sewing, high-frequency 

welding, riveting), such materials shall 

not be considered as composite materials. 

6.1.4. "Exposed face" means the side of a 

material which is facing towards the 

passenger compartment, the engine 

compartment and any separate heating 

compartment when the material is 

  
 
 
 
6.1.8 燃燒速率：指根據6.3規定及/
或6.5規定測得之燃燒距離及燃燒

時間之商數(Quotient)。單位為公

釐/分鐘。 
 
 
6.1.9 複合材料：指由相同或不同之

材料透過滲碳(cementing)、黏接
(bonding)、電鍍(cladding)、焊接
(welding)等方法，其表面密切連接

形成數層之材料。當不同之材料間

斷地連接在一起(例如縫紉、高頻

焊接、鉚接法)，則此類材料不應

視為複合材料。 
 
6.1.10 暴露面(Exposed face)：指將

材料安裝於車輛上時，朝向乘室

(Passenger compartment)、引擎室

及任何獨立加熱空間之材料表面。 
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mounted in the vehicle. 

6.1.5. "Upholstery" means the combination 

of interior padding and surface finish 

material which together constitute the 

cushioning of the seat frame. 

6.1.6. "Interior lining(s)" means material(s) 

that (together) constitute(s) the surface 

finish and substrate of a roof, wall or 

floor. 

6.1.7. "Insulation material(s)" means 

material(s) used to reduce heat transfer 

by conduction, radiation or convection 

and for sound-proofing in the engine 

compartment and any separate heating 

compartment. 

6.1.8. "Capability to repel fuel or lubricant" 

means the capability of materials to repel 

fuel or lubricant when measured 

according to Annex 9 to this Regulation. 

6.2. Specifications 

6.2.1. The following materials shall 

undergo the test described in Annex 6 to 

this Regulation: 

(a) Material(s) and composite material(s) 

installed in a horizontal position in the 

interior compartment and, 

(b) Insulation material(s) installed in a 

horizontal position in the engine 

compartment and any separate heating 

compartment. 

 
6.1.11 座椅飾墊(Upholstery)：指由

內部填充物與表面經過加工之材

料所組合構成之座椅結構之櫬墊。 
6.1.12 內襯(Interior lining(s))：指由

表面加工一體組成之車頂、隔板或

地板之材料。 
 
6.1.13 隔 離 材 料 (Insulation 

material(s))：指引擎室及任何獨立

加熱空間內，用於減少熱傳遞(藉
由傳導、輻射或對流傳遞熱量)，
及隔音之材料。 

 
6.1.14 抗油能力：指根據6.6規定量

測得之材料抵抗燃料或潤滑油能

力。 

 

6.2 一般規定 
6.2.1 下列材料應依6.3規定進行試

驗： 
 
(a)水平安裝於車內空間之材料及複

合材料，及 
 
(b)水平安裝於引擎室及任何獨立加

熱空間之隔離材料。 

 

 

若其最大之水平燃燒速率試驗結果
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The result of the test shall be considered 

satisfactory if, taking the worst test 

results into account, the horizontal 

burning rate is not more than 100 

mm/minute or if the flame extinguishes 

before reaching the last measuring 

point.， 

Materials fulfilling the requirements of 

paragraph 6.2.3. are considered to fulfil 

the requirements in this paragraph. 

6.2.2. The following materials shall 

undergo the test described in Annex 7 to 

this Regulation: 

(a) Material(s) and composite material(s) 

installed more than 500 mm above the 

seat cushion and in the roof of the 

vehicle, 

(b) Insulation material(s) installed in the 

engine compartment and any separate 

heating compartment. 

The result of the test shall be considered 

satisfactory if, taking the worst test 

results into account, no drop is formed 

which ignites the cotton wool. 

6.2.3. The following materials shall 

undergo the test described in Annex 8 to 

this Regulation: 

(a) Material(s) and composite material(s) 

installed in a vertical position in the 

interior compartment, 

未逾一００公釐/分鐘，或火燄到

達最末量測點前熄滅，則視為符合

要求。 
若該材料符合6.2.3之要求，則視為

滿足此要求。 
 
 
 
 
 
6.2.2 下列材料應依6.4規定進行試

驗： 

 

 
(a)安裝於座墊以上高度至少五００

公釐位置及車頂之材料及複合材

料， 
 
(b)安裝於引擎室及任何獨立加熱空

間之隔離材料。 
若其最差之試驗結果未形成點燃棉

絨之液滴，則視為符合要求。 
 
 
 

6.2.3下列材料應依6.5規定進行試
驗： 

(a)垂直安裝於車內空間之材料和複
合材料， 

(b）垂直安裝於引擎室及任何獨立加
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(b) Insulation material(s) installed in a 

vertical position in the engine 

compartment and any separate heating 

compartment. 

The result of the test shall be considered 

satisfactory if, taking the worst test 

results into account, the vertical burning 

rate is not more than 100 mm/minute or if 

the flame extinguishes before the 

destruction of one of the first marker 

threads occurred. 

6.2.4. Materials achieving an average CFE 

(critical heat flux at extinguishment) 

value greater or equal to 20 kW/m2, when 

tested according to ISO 5658-23, are 

deemed to comply with the requirements 

of paragraphs 6.2.2. and 6.2.3., provided 

no burning drops are observed when 

taking the worst test results into account. 

6.2.5. All insulation material(s) installed in 

the engine compartment and any separate 

heating compartment shall undergo the 

test described in Annex 9 to this 

Regulation. 

The result of the test shall be considered 

satisfactory if, taking the worst test 

results into account, the increase of the 

weight of the test sample does not exceed 

1 g. 

Recesses necessary for technical reasons, 

熱空間之隔離材料。 
若其最大之垂直燃燒速率試驗結果
未逾一００公釐/分鐘，或火燄於

第一標記點被破壞前熄滅，則視為
符合要求。 

 
 

 
 
6.2.4 依據ISO 5658-2試驗時，若其
最差之試驗結果無燃燒液滴，材料

平均熄滅時臨界熱輻射量(critical 
heat flux at extinguishment，CFE)
值大於或等於二０千瓦 /平方公
尺，則視為符合6.2.2及6.2.3之規

定。 
 
 
6.2.5 所有安裝在引擎室及任何獨

立加熱空間之隔離材料，應進行
6.6規定之試驗。 
若其最差之試驗結果，試樣重量增
加未逾一公克，則視為符合要求。 
 

若有防護(如密封劑、膠帶等)，則應

允許技術上需要之凹槽，例如須從
材料中穿過之管子或結構元件。 

 
 
 



 

 15 

增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

e.g. tubes or structural members that need 

to pass through the material shall be 

allowed as long as the protection is 

maintained (e.g. sealant, tape ...). 

6.2.6. Electric cables shall undergo the 

resistance to flame propagation test 

described in ISO standard 6722:2006, 

paragraph 12. 

The result of the test shall be considered 

satisfactory if, taking into account the 

worst test result, any combustion flame 

of insulating material shall extinguish 

within 70 seconds and a minimum of 50 

mm insulation at the top of the test 

sample shall remain unburned. 

6.2.7. Materials which are not required to 

undergo the tests described in Annexes 6 

to 8 are: 

6.2.7.1. Parts made of metal or glass; 

6.2.7.2. Each individual seat accessory with 

a mass of non-metallic material less than 

200 g. If the total mass of these 

accessories exceeds 400 g of 

non-metallic material per seat, then each 

material must be tested; 

6.2.7.3. Elements of which the surface area 

or the volume does not exceed 

respectively: 

6.2.7.3.1. 100 cm2 or 40 cm3 for the 

elements which are connected to an 

 
 
 
 
6.2.6 電纜應進行ISO 6722:2006中
章節12規定之抗火焰傳播試驗。 
若任何絕緣材料(Insulating material)
其最差之燃燒火焰試驗結果，在七
０秒內熄滅且試驗試樣表面之絕

緣體至少有五０公釐未被燃燒，則
視為符合要求。 

 
 
 
6.2.7 不需進行6.3至6.5規定試驗之

材料： 
 
6.2.7.1 金屬或玻璃製成之元件; 
 
6.2.7.2 每個單獨之座椅配件其非金
屬材料未逾二００公克。若座椅上

這些配件之非金屬材料總質量逾
四００公克，則應對個別材料進行

試驗。 
 
6.2.7.3 表面積或體積分別未逾以下
情況之元件： 

 
6.2.7.3.1 連接至單獨座椅位置之元

件者：一００平方公分或四０立方
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individual seating place; 

6.2.7.3.2. 300 cm2 or 120 cm3 per seat row 

and, at a maximum, per linear metre of 

the interior of the interior compartment 

for these elements which are distributed 

in the vehicle and which are not 

connected to an individual seating place; 

6.2.7.4. Elements for which it is not 

possible to extract a sample in the 

prescribed dimensions as specified in 

paragraph 3.1. of Annex 6 and paragraph 

3. of Annex 7. 

公分。 
6.2.7.3.2 散佈於車內且未連接至單
獨座椅位置之元件者：每排座椅，

以及車內空間內部每公尺(linear 
meter)最大三００平方公分或一

二０立方公分。 
 
6.2.7.4 未能依6.3.2.1及6.4.2規定尺
寸取樣之元件。 

 

Annex 6 

Test to determine the horizontal burning 

rate of materials 

1. Sampling and principle 

1.1. Five samples shall undergo the test in 

the case of an isotropic material or ten 

samples in the case of a non-isotropic 

material (five for each direction). 

1.2. The samples shall be taken from the 

material under test. In materials having 

different burning rates in different 

material directions, each direction has to 

be tested. The samples are to be taken 

and placed in the test apparatus so that 

the highest burning rate will be 

measured. When the material is supplied 

in widths, a length of at least 500 mm 

shall be cut covering the entire width. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6.3 水平燃燒速率試驗 
 
6.3.1 取樣及原則 
6.3.1.1 同性質(isotropic)材料者，取
五個試樣，或非同性質材料者，取

一０個試樣(每個方向五個)進行
試驗。 

 
 
6.3.1.2 試樣應取自受測材料。材料
在不同方向有不同之燃燒速率

者，每個方向皆應進行試驗。試樣
應置於試驗裝置中，以測量其最大

燃燒速率。當材料供應寬度不一
時，應以涵蓋整個寬度割取至少長

度五００公釐。應自此距離材料邊
緣至少為一００公釐並等距取得

試樣。當成品外型許可時，試樣應
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From this the samples shall be taken so as 

to be at least 100 mm from the material 

edge and equidistant from each other. 

Samples shall be taken in the same way 

from finished products, when the shape 

of the product permits. When the 

thickness of the product is more than 13 

mm, it shall be reduced to 13 mm by a 

mechanical process applied to the side 

which does not face the respective 

compartment (interior, engine or separate 

heating compartment). If it is impossible, 

the test shall be carried out, in accordance 

with the Technical Service, on the initial 

thickness of the material, which shall be 

mentioned in the test report. 

Composite materials (see paragraph 6.1.3.) 

shall be tested as if they were of uniform 

construction. In the case of materials 

made of superimposed layers of different 

composition which are not composite 

materials, all the layers of material 

included within a depth of 13 mm from 

the surface facing towards the respective 

compartment shall be tested individually. 

1.3. A sample is held horizontally in a 

U-shaped holder and is exposed to the 

action of a defined flame for 15 seconds 

in a combustion chamber, the flame 

acting on the free end of the sample. The 

採相同方式從成品中取樣。成品厚

度超過一三公釐時，材料以不朝艙
室(車內空間、引擎室或獨立加熱

空間)表面之方向進行機械加工，
使其減少至一三公釐。若無法如此

進行，則依照檢測機構之要求於材
料之原始厚度進行試驗，其應記錄

於試驗報告。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
複合材料視同均一構造進行試驗。
由不同成分層疊 (Superimposed 
Layer)而成之非複合材料者，其朝
向艙室、厚度在一三公釐內之每層

材質，應單獨進行試驗。 
 
 
6.3.1.3 試樣水平放置在U型架上，

使試樣自由端暴露在燃燒室火燄
一五秒。以確認火燄熄滅時間或通

過實測距離所需之時間。 
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test determines if and when the flame 

extinguishes or the time in which the 

flame passes a measured distance. 

2. Apparatus 

2.1. Combustion chamber (Figure 1), 

preferably of stainless steel and having 

the dimensions given in Figure 2. The 

front of the chamber contains a 

flame-resistant observation window, 

which may cover the front and which can 

be constructed as an access panel. 

The bottom of the chamber has vent holes, 

and the top has a vent slot all around. The 

combustion chamber is placed on four 

feet, 10 mm high. 

The chamber may have a hole at one end 

for the introduction of the sample holder 

containing the sample; in the opposite 

end, a hole is provided for the gas line. 

Melted material is caught in a pan (see 

Figure 3) which is placed on the bottom 

of the chamber between vent holes 

without covering any vent hole area. 

(請參考頁末之圖示) 

 
 
 
5.2.設備 
5.2.1 燃燒室(圖一)，選用不銹鋼，

其尺寸如圖二所示。燃燒室前端包
含可能覆蓋前端之耐火觀察窗，並

可作為檢修窗。 
燃燒室底部周圍有通風口，頂部有

通風槽。燃燒室放置在四英尺，一
０公釐高。 

 
 
 
 
燃燒室的一端可有一個孔，以允許
放入包括試樣之試樣架，另一端有

燃氣管線之孔。熔化材料（參見圖
三），設置於燃燒室底部通風孔之

間，不覆蓋任何通氣孔區域。 

2.2. Sample holder, consisting of two 

U-shaped metal plates or frames of 

corrosion-proof material. Dimensions are 

given in Figure 4. 

The lower plate is equipped with pins, the 

upper one with corresponding holes in 

 5.2.2 試樣架由兩塊U型金屬板或防

腐蝕性材料之框架組成，尺寸如圖
一所示。 

下夾板裝有銷釘，上夾板對應之孔
用來確保持續夾住試樣。該銷釘處

亦可作為燃燒距離之第一個及最
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order to ensure a consistent holding of 

the sample. The pins also serve as the 

measuring points at the beginning and 

end of the burning distance. 

A support shall be provided in the form of 

0.25 mm diameter heat resistant wires 

spanning the frame at 25 mm intervals 

over the bottom U-shaped frame (see 

Figure 5). 

The plane of the lower side of samples shall 

be 178 mm above the floor plate. The 

distance of the front edge of the sample 

holder from the end of the chamber shall 

be 22 mm; the distance of the 

longitudinal sides of the sample holder 

from the sides of the chamber shall be 50 

mm (all inside dimensions). (See Figures 

1 and 2) 

末量測點(如圖一所示)。在U型架

底部每間隔二五公釐鋪設直徑
０．二五公釐之耐熱導線(作為支

撐物)(如圖五)。 
試樣下側所在平面應比底板高一七

八公釐。從燃燒室底部到試樣架前
端邊緣距離應為二二公釐；從燃燒

室側邊到試樣架縱向側邊距離五
０公釐(所有內部尺寸)(如圖一及

圖二)。 
 

2.3. Gas burner 

The small ignition source is provided by a 

Bunsen burner having an inside diameter 

of 9.5 +/- 0.5 mm. It is located in the test 

cabinet so that the centre of its nozzle is 

19 mm below the centre of the bottom 

edge of the open end of the sample (see 

Figure 2). 

2.4. Test gas 

The gas supplied to the burner shall have a 

calorific value near 38 MJ/m3 (for 

example natural gas). 

 5.2.3 煤氣燃燒器 
內部直徑九．五(正負０．五)公釐之
燃燒器作為小號點火源，在試驗室

中，噴嘴中心比試樣開口端底邊中
心低一九公釐之位置(見圖二)。 

5.2.4 試驗煤氣 
供給燃燒器之氣體熱值應具有接近

三八MJ/m3(例如天然氣)。 
 
 
5.2.5 金屬梳子至少長一一０公

釐，每隔二五公釐有七到八個光滑
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2.5. Metal comb, at least 110 mm in length, 

with seven to eight smooth rounded teeth 

per 25 mm. 

2.6. Stop-watch, accurate to 0.5 seconds. 

2.7. Fume cupboard. The combustion 

chamber may be placed in a fume 

cupboard assembly provided that the 

internal volume is at least 20 times, but 

not more than 110 times, greater than the 

volume of the combustion chamber and 

provided that no single height, width, or 

length dimension of the fume cupboard is 

greater than 2.5 times either of the other 

two dimensions. Before the test, the 

vertical velocity of the air through the 

fume cupboard shall be measured 100 

mm in front of and behind the final 

position where the combustion chamber 

will be located. It shall be between 0.10 

and 0.30 m/s in order to avoid possible 

discomfort, by combustion products, to 

the operator. It is possible to use a fume 

cupboard with a natural ventilation and 

an appropriate air velocity. 

圓形齒。 
5.2.6 觀察停止時間精確到０．五
秒。 

5.2.7 通風櫥。燃燒室可放置在通風
櫥內部容積至少二０倍，但不超過

一一０倍，其長、寬、高任一項不
超過其他兩項之二．五倍。試驗

前，量測燃燒室在通風櫥中最終位
置前後一００公釐處之垂直風

速。為避免燃燒產物使操作員產生
不適，風速應在０．一０公尺/秒
及０．三公尺/秒之間。通風櫥應
保持自然通風及適當之空氣流速。 

3. Samples 

3.1. Shape and dimensions 

3.1.1. The shape and dimensions of samples 

are given in Figure 6. The thickness of 

the sample corresponds to the thickness 

of the product to be tested. It shall not be 

 6.3.2 試樣 
6.3.2.1 形狀及尺寸 
6.3.2.1.1 試樣之形狀及尺寸，如圖

二所示。試樣之厚度應與受測成品
之厚度保持一致，且不逾一三公

釐。在取樣可行的情況下，於試樣
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more than 13 mm. When taking the 

sample permits, the sample shall have a 

constant section over its entire length. 

(請參考頁末之圖示) 

3.1.2. If the shape and dimensions of a 

product do not permit taking a sample of 

the given size, the following minimum 

dimensions shall be maintained: 

(a) For samples having a width of 3 to 60 

mm, the length shall be 356 mm. In this 

case the material is tested in the product's 

width; 

(b) For samples having a width of 60 to 100 

mm, the length shall be at least 138 mm. 

In this case the potential burning distance 

corresponds to the length of the sample, 

the measurement starting at the first 

measuring point. 

整個長度範圍內應為等截面。 
 
 
 
6.3.2.1.2 若成品之形狀及尺寸無法

使試樣依要求取得，則應保持以下
最小尺寸： 

(a)寬度三至六０公釐之試樣者，其
長度應為三五六公釐。該材料依成

品寬度進行試驗； 
(b)寬度六０至一００公釐之試樣

者，其長度應至少為一三八公釐，
該材料潛在燃燒距離與試樣長度

一致，且自第一個量測點開始量
測。 

3.2. Conditioning 

The samples shall be conditioned for at 

least 24 hours but not more than 7 days at 

a temperature of 23 deg. C +/- 2 deg. C 

and a relative humidity of 50 +/- 5 per 

cent and shall be maintained under these 

conditions until immediately prior to 

testing. 

 6.3.2.2 條件 
試樣應在溫度攝氏二三度(正負二
度)，相對溼度百分之五０(正負五)
之環境靜置至少二四小時，但不得
超過七天，並於該條件下持續直到

試驗之前。 

 

4. Procedure 

4.1. Place samples with napped or tufted 

surfaces on a flat surface and comb twice 

against the nap using the comb 

 6.3.3 程序 
6.3.3.1 將試樣放置在表面有絨毛或
成簇狀之平坦表面上，使用梳子梳

理兩次。 
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(paragraph 2.5.). 

4.2. Place the sample in the sample holder 

(paragraph 2.2.) so that the exposed side 

will be downwards to the flame. 

4.3. Adjust the gas flame to a height of 38 

mm using the mark in the chamber, the 

air intake of the burner being closed. 

Before starting the first test, the flame 

shall burn at least for 1 min for 

stabilization. 

4.4. Push the sample-holder into the 

combustion chamber so that the end of 

the sample is exposed to the flame, and 

after 15 seconds cut off the gas flow. 

4.5. The measurement of the burning time 

starts at the moment when the foot of the 

flame passes the first measuring point. 

Observe the flame propagation on the 

side burning faster than the other (upper 

or lower side). 

4.6. Measurement of burning time is 

completed when the flame has come to 

the last measuring point or when the 

flame extinguishes before coming to the 

last measuring point. If the flame does 

not reach the last measuring point, 

measure the burnt distance up to the point 

where the flame extinguished. Burnt 

distance is the decomposed part of the 

sample, which is destroyed on its surface 

 
6.3.3.2 將試樣放置在試樣架，使暴
露面向下，朝向火焰。 

 
6.3.3.3 按照燃燒室內標記將火燄高

度調節至三八公釐並關閉燃燒器
(burner)進氣口，在第一次試驗開

始前，火焰應至少燃燒一分鐘以達
穩定狀態。 

 
 
6.3.3.4 將試樣架推進燃燒室內，使
試樣尾端暴露在火焰中，並於一五

秒後切斷煤氣。 
6.3.3.5 當火燄底部經過第一個量測

點時，即開始計時。觀察火燄傳播
速度在那一側(上側或下側)較快。 

 
 
 

6.3.3.6 當火燄到達最末量測點，或

火燄到達最末量測點之前熄滅
時，燃燒試驗時間結束。若火焰未

到達最末量測點，則量測直到該熄
滅點之燃燒距離。燃燒距離為試樣

表面或內部經燃燒破壞分解之部
位。 
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or in the interior by burning. 

4.7. In so far as the sample does not ignite 

or does not continue burning after the 

burner has been extinguished, or when 

the flame extinguishes before reaching 

the first measuring point, so that no 

burning time is measured note in the test 

report that the burning rate is 0 mm/min. 

4.8. When running a series of tests or repeat 

tests, ensure that the combustion chamber 

and sample holder have a maximum 

temperature of 30 deg. C before starting 

the next test. 

 
6.3.3.7 若試樣在燃燒器熄滅後未點
燃或未繼續燃燒，或火燄在到達第

一量測點前熄滅，則未能量測燃燒
時間，於試驗報告記錄其燃燒速率

為０公釐/分鐘。 
 
 
 
6.3.3.8 當執行一系列之試驗或重複
試驗時，應在開始試驗前，先確保

其燃燒室及試樣架之溫度不超過
攝氏三０度。 

5. Calculation 

The burning rate, B1, in millimetres per 

minute, is given by the formula: 

B = 60 s/t 

where: 

s = the burnt distance, in millimetres; 

t = the time, in seconds, to burn distance s. 

 
1 The burning rate (B) for each sample is 

only calculated in the case where the 

flame reaches the last measuring point or 

the end of the sample. 

 6.3.4 計算 
燃燒速率，B1

公釐/分鐘，依下列公

式計算： 
B = 60 s/t 
其中： 
s =燃燒距離，單位為公釐； 
t =對應燃燒距離s之時間，單位為
秒。 

 
1只對火燄到達最末量測點或試樣

尾端者進行燃燒速率(B)之計算。 

 

Annex 7 

Test to determine the melting behaviour of 

materials 

1. Sampling and principle 

1.1. Four samples, for both faces (if they 

 6.4 熔化特性試驗 
6.4.1 取樣及原則 
6.4.1.1 四個試樣，兩個表面(若不相
同)皆應進行試驗。 

6.4.1.2 試樣水平放置暴露於電熱器
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are not identical) shall undergo the test. 

1.2. A sample is placed in a horizontal 

position and is exposed to an electric 

radiator. A receptacle is positioned under 

the specimen to collect the resultant 

drops. Some cotton wool is put in this 

receptacle in order to verify if any drop is 

flaming. 

(Electric radiator)。在試樣下方放

置容器以收集生成之液滴，在容器
中放置棉織品以確認液滴是否有

火焰。 

2. Apparatus 

The apparatus shall consist of (Figure 1): 

(a) An electric radiator; 

(b) A support for the sample with grill; 

(c) A receptacle (for resultant drops); 

(d) A support (for the apparatus). 

2.1. The source of heat is an electric 

radiator with a useful output of 500 W. 

The radiating surface must be made of a 

transparent quartz plate with a diameter 

of 100 +/- 5 mm. 

The radiated heat from the apparatus, 

measured on a surface which is situated 

parallel to the surface of the radiator at a 

distance of 30 mm, shall be 3 W/cm2. 

2.2. Calibration 

For calibration of the radiator, a heat flux 

meter (radiometer) of the Gardon (foil) 

type with a design range not exceeding 

10 W/cm2 shall be used. The target 

receiving radiation, and possibly to a 

small extent convection, shall be flat, 

 6.2.設備 
設備應包含(圖七)： 
(a)加熱器； 
(b)烤架之試樣支架； 
(c)容器(收集生成之水滴)； 
(d)支架(設備用) 
6.2.1 加熱源為電熱器，有效輸出功

率五００瓦。放射面由直徑一００
正負五公釐之透明石英面組成。與

電熱器面平行距離三０公釐之平
面處量測設備之輻射熱應為三瓦/
平方公分。 

 
 
 
6.2.2 校準 
對於校準電熱器，所使用之熱量計

(輻射計)設計使用範圍不得超過
一０瓦/平方公分。吸收靶吸收輻

射並保證有小幅度之對流，設計成
扁平圓形，直徑不超過一０公釐，

同時有耐用無光澤之黑色油劑。 
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circular, not more than 10 mm in 

diameter and coated with a durable matt 

black finish. 

The target shall be contained within a water 

cooled body the front face of which shall 

be of highly polished metal, flat, 

coinciding with the plane of the target 

and circular, with a diameter of about 25 

mm. 

Radiation shall not pass through any 

window before reaching the target. 

The instrument shall be robust, simple to 

set up and use, insensitive to draughts, 

and stable in calibration. The instrument 

shall have an accuracy of within +/-3 per 

cent and a repeatability within 0.5 per 

cent. 

The calibration of the heat flux meter shall 

be checked whenever a recalibration of 

the radiator is carried out, by comparison 

with an instrument held as a reference 

standard and not used for any other 

purpose. 

The reference standard instrument shall be 

fully calibrated at yearly intervals in 

accordance with a national standard. 

2.2.1. Calibration check 

The irradiance produced by the power input 

which the initial calibration has shown to 

correspond to an irradiance of 3 W/cm2 

接收靶包含一個高效拋光平坦金

屬水冷式前端，與接收靶之平面
一致呈圓形，且直徑約二五公

釐。 
輻射至吸收靶前不得穿過任何窗

口。 
儀器應穩定，易安裝使用，對氣流

靈敏度高，校準穩定。儀器精度
在正負百分之三內，重複定位精

度在百分之０．五內。 
對電熱器進行重新校準同時也要

對熱量計進行校準，通過與單獨
作為參考標準之儀器做比較，參

照標準儀器安照國家標準每年
進行校準。 

參考標準儀器應完全按照國家標
準每隔一年校準。 

 
 
 
 
 
 
 
6.2.2.1校準檢驗 
按照最初校準功率輸入產生之輻照
度達到三瓦/平方公分，要經常對

其進行檢查(至少每五０個工作小
時一次)，如果檢查之偏差值超過

０．０六瓦/平方公分，則儀器要
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shall be frequently checked (at least once 

every 50 operating hours) and the 

apparatus shall be recalibrated if such a 

check reveals a deviation greater than 

0.06 W/cm2. 

2.2.2. Calibration procedure 

The apparatus shall be placed in an 

environment essentially free of air 

currents (not more than 0.2 m/s). 

Place the heat flux meter in the apparatus in 

the specimen position so that the target of 

the heat flux meter is located centrally 

within the radiator surface. 

Switch on the electricity supply and 

establish the power input of the controller 

required to produce irradiance at the 

centre of the radiator surface of 3 W/cm2. 

Adjustment to the power unit to record 3 

W/cm2 should be followed by a five 

minute period without further adjustment 

to ensure equilibrium. 

2.3. The support for the samples shall be a 

metallic ring (Figure 1). On top of this 

support a grill, made of stainless 

steel-wire, is placed with the following 

dimensions: 

(a) Interior diameter: 118 mm, 

(b) Dimension of the holes: 2.10 mm 

square, 

(c) Diameter of the steel-wire: 0.70 mm. 

重新進行校準。 
6.2.2.2 校準程序 
儀器應放置無空氣流動之地方(不
超過０．二公尺/秒)。 
將熱量計放在儀器中試樣之位

置，使熱量計接收靶定位於電熱
器表面之中央位置。 
接通電源，確保控制器功率輸入在
電熱器中心表面產生之熱幅度

達到三瓦/平方公分。若對供電
設備進行調整，使熱幅度達到三

瓦/平方公分，則五分鐘內不需
進一步調整，以保持平衡。 

 
 
 
 
 
 
6.2.3 試樣支架應是金屬環（圖
七）。頂部為不銹鋼絲材料之烤

架，尺寸如下： 
（a）室內直徑：一一八公釐 
（b）孔型直徑：二．一０平方公釐 
（c）鋼絲直徑：０．七公釐 
6.2.4 容器由內徑一一八公釐，深度
一二公釐之圓柱管構成。該容器應

裝滿羊毛。 
 
6.2.5 垂直圓柱應支援6.2.1、6.2.3及
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2.4. The receptacle shall consist of a 

cylindrical tube with an interior diameter 

of 118 mm and a depth of 12 mm. The 

receptacle shall be filled with cotton 

wool. 

2.5. A vertical column shall support the 

items specified in paragraphs 2.1., 2.3. 

and 2.4. 

The radiator is placed on top of the support 

in a manner such that the radiating 

surface is horizontal and the radiation is 

downwards. 

A lever/pedal shall be provided in the 

column to lift the support of the radiator 

slowly. It shall also be provided with a 

catch in order to ensure that the radiator 

can be brought back in its normal 

position. 

In their normal position, the axes of the 

radiator, the support for the sample and 

the receptacle shall coincide. 

6.2.4規定之項目。 

電熱器放置在支架頂部，使輻射面
水平及輻射向下。 

使用槓桿/踏板緩慢提升電熱器支
架。亦提供檔片以確保電熱器回

到原來位置。 
原來位置之電熱器軸，其試樣支架

及容器應重疊。 

3. Samples 

The test samples shall measure: 70 mm x 

70 mm. Samples shall be taken in the 

same way from finished products, when 

the shape of the product permits. When 

the thickness of the product is more than 

13 mm, it shall be reduced to 13 mm by a 

mechanical process applied to the side 

which does not face the respective 

 6.4.2 試樣 
試樣尺寸應為：七０公釐×七０公

釐。 
當成品外型許可時，試樣應採相同

方式從成品中取樣。成品厚度逾一
三公釐時，材料以不朝艙室(車內

空間、引擎或獨立加熱空間)表面
之方向進行機械加工，使其減少至

一三公釐。若無法如此進行，則依
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compartment (interior, engine or separate 

heating compartment). If it is impossible, 

the test shall be carried out, in accordance 

with the Technical Service, on the initial 

width of the material which shall be 

mentioned in the test report. 

Composite materials (see paragraph 6.1.3. 

of the Regulation) shall be tested as if 

they were of uniform construction. 

In the case of materials made of 

superimposed layers of different 

composition which are not composite 

materials, all the layers of material 

included within a depth of 13 mm from 

the surface facing towards the respective 

passenger compartment (interior, engine 

or separate heating compartment) shall be 

tested individually. 

The total mass of the sample to be tested 

shall be at least 2 g. If the mass of one 

sample is less, a sufficient number of 

samples shall be added. 

If the two faces of the material differ, both 

faces must be tested, which means that 

eight samples are to be tested. The 

samples and the cotton wool shall be 

conditioned for at least 24 hours at a 

temperature 23 deg. C +/- 2 deg. C and a 

relative humidity of 50 +/- 5 per cent and 

shall be maintained under these 

照檢測機構之要求於材料之原始

厚度進行試驗，其應記錄於試驗報
告。 

 
 
 
複合材料視同均一構造進行試驗。

由不同成分層疊 (Superimposed 
Layer)而成之非複合材料者，其朝

向艙室(車內空間、引擎室或獨立
加熱空間)、厚度在一三公釐內之

每層材質，應單獨進行試驗。 
 
 
 
 
 
 
 
進行試驗之試樣總質量應至少為二
公克。若一件試樣之質量不足，應

額外增加試樣之數量以滿足此要
求。 

 
若材料之兩面材質不同，其兩面皆

應試驗，亦即須進行八個試樣試
驗。試樣及棉織品應在溫度攝氏二

三度(正負二度)，相對濕度百分之
五０(正負五)之環境靜置至少二

四小時，並持續直到試驗之前。 
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conditions until immediately prior to 

testing. 

 

4. Procedure 

The sample is placed on the support and the 

latter is so positioned that the distance 

between the surface of the radiator and 

the upper side of the sample is 30 mm. 

The receptacle, including the cotton wool, 

is placed beneath the grill of the support 

at a distance of 300 mm. 

The radiator is put aside, so that it cannot 

radiate on the sample, and switched on. 

When it is on full capacity it is positioned 

above the sample and timing is started. 

If the material melts or deforms, the height 

of the radiator is modified to maintain the 

distance of 30 mm. 

If the material ignites, the radiator is put 

aside three seconds afterwards. It is 

brought back in position when the flame 

has extinguished and the same procedure 

is repeated as frequently as necessary 

during the first five minutes of the test. 

After the fifth minute of the test: 

(i) If the sample has extinguished (whether 

or not it has ignited during the first five 

minutes of the test) leave the radiator in 

position even if the sample reignites; 

(ii) If the material is flaming, await 

 6.4.3 程序 
試樣放置在支架上，使電熱器外表

面與試樣之上方表面距離三０公
釐。 

內有棉織品之容器放置在支托之烤
架下方三００公釐處。 

 
 
將電熱器放置旁邊，使其無法加熱
試樣，打開電熱器。 
當開啟到全功率(full capacity)時，將
其置於試樣上方，並開始計時。 
若材料熔化或變形，則調節電熱器
高度以使三０公釐距離得為保持。 

 
若材料點燃，將電熱器移置旁邊三

秒。當火燄熄滅時再回位，在試驗
開始後五分鐘內，應視此必要性而

重複相同之步驟。 
 
 
 
 
試驗五分鐘後： 
(i)若試樣已熄滅，電熱器留置於原
位(不論試驗開始後五分鐘內是否

有點燃狀態)，即使試樣重新點燃； 
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extinction before bringing the radiator 

into position again. 

In either case, the test shall be continued for 

an additional five minutes. 

(ii)若材料正在燃燒，等其熄滅後再

將電熱器放回原位。 
在以上任一種情況下，應額外持續

試驗五分鐘。 
5. Results 

Observed phenomena shall be noted in the 

test-report, such as: 

(i) The fall of drops, if any, whether 

flaming or not; 

(ii) If ignition of the cotton wool has taken 

place. 

 6.4.4 結果 
將觀察現象記錄在試驗報告中，例
如： 

(i)是否有液滴落下、是否有燃燒現
象； 

(ii)棉織品是否著火。 

 

Annex 8 

Test to determine the vertical burning rate 

of materials 

1. Sampling and principle 

1.1. Three samples shall undergo the test in 

the case of an isotropic material, or six 

samples in the case of a non-isotropic 

material. 

1.2. This test consists of exposing samples, 

held in a vertical position, to a flame and 

determining the speed of propagation of 

the flame over the material to be tested. 

 6.5 垂直燃燒速率試驗 
6.5.1 取樣及原則 
6.5.1.1 各同性質材料者，取三個試
樣，非同性質材料者，取六個試樣

進行試驗。 
6.5.1.2 試驗包括相對於火焰之試樣

暴露與垂直位置保持、及火焰在試
樣上之傳播速度。 

 

2. Apparatus 

The apparatus shall consist of: 

(a) A specimen holder; 

(b) A burner; 

(c) A ventilation system to extract gas and 

combustion products; 

(d) A template; 

 7.2 設備 
設備應包括： 
(a)試樣座； 
(b)燃燒器； 
(c)用以提取氣體及燃燒產物之通風

系統； 
(d)模板； 
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(e) Marker threads of white mercerized 

cotton threads having a maximum linear 

density of 50 tex. 

2.1. The specimen holder shall consist of a 

rectangular frame of 560 mm high and 

shall have two rigidly connected parallel 

rods spaced 150 mm apart on which pins 

shall be fitted for mounting the test 

specimen which is located in a plane at 

least 20 mm from the frame. 

The mounting pins shall be not greater than 

2 mm in diameter and at least 27 mm 

long. 

The pins shall be located on the parallel 

rods at locations shown in Figure 1. The 

frame shall be fitted onto a suitable 

support to maintain the rods in a vertical 

orientation during testing (for the purpose 

of locating the specimen on the pins in a 

plane away from the frame, spacer stubs 

2 mm in diameter may be provided 

adjacent to the pins). 

2.2. The burner is described in Figure 3. 

The gas supplied to the burner can be either 

commercial propane gas or commercial 

butane gas. 

The burner shall be positioned in front of, 

but below, the specimen such that it lies 

in a plane passing through the vertical 

centreline of the specimen and 

(e)最大線性密度為五０tex之白色絲
光棉標線。 

7.2.1 試樣座應由高五六０公釐之

矩形框架及兩個間距一五０公釐
堅硬連接之平行桿組成，銷釘安裝

離框架至少二００公釐之平面上
試驗試樣。 
銷之直徑不超過二公釐、長度至少
二七公釐。 

平行桿上銷之位置，如圖八所示。 
試驗中，構架要安裝在適合的支架

上，以確保垂直於平行桿(為了
將試樣定位在遠離架構之平面

上，將直徑二公釐之墊片及銷相
連) 

 
 
 
 
 
 
7.2.2 燃燒器如圖一０所示。 
提供燃燒器之氣體為商業丙烷或

商業丁烷。 
燃燒器應位於試樣前下方，放置通

過試樣垂直中心線之平面，與表
面相垂直(參見圖九)，縱軸向上

傾斜三０度垂直於試樣下邊
緣。燃燒器前端及試樣下邊緣間

之距離應為二０公釐。 
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perpendicular to its face (see Figure 2), 

such that the longitudinal axis is inclined 

upwards at 30 deg. to the vertical towards 

the lower edge of the specimen. The 

distance between the tip of the burner and 

the lower edge of the specimen shall be 

20 mm. 

2.3. The test apparatus may be placed in a 

fume cupboard assembly provided that 

the internal volume is at least 20 times, 

but not more than 110 times, greater than 

the volume of the test apparatus and 

provided that: no single height, width, or 

length dimension of the fume cupboard is 

greater than 2.5 times either of the other 

two dimensions. Before the test, the 

vertical velocity of the air through the 

fume cupboard shall be measured 100 

mm in front of and behind the final 

position where the test apparatus will be 

located. It shall be between 0.10 and 0.30 

m/s in order to avoid possible discomfort, 

by combustion products, to the operator. 

It is possible to use a fume cupboard with 

a natural ventilation and an appropriate 

air velocity. 

2.4. A flat rigid template made of suitable 

material and of a size corresponding to 

the size of the specimen shall be used. 

Holes approximately 2 mm in diameter 

 
 
 
 
7.2.3 試驗儀器放置通風櫥中，容積

為試驗儀器的二０倍到一一０倍
之間，長度、寬度或高度中任一項

不超過其他兩項之二．五倍。在試
驗之前，測量燃燒室在通風櫥中最

終位置前後一００公釐處之垂直
風速。為了避免燃燒產物使操作員

感覺不適，風速應該在０．一公尺
/秒到０．三公尺/秒之間，通風櫥

應該保持自然通風及適當之氣流
速度。 

 
 
 
7.2.4 所使用之剛性模板由適合之

材料組成，大小與試樣尺寸一致。
模板上鑽取直徑約二公釐之孔

徑。孔徑中心間之距離對應架構上
銷釘間之距離(參見圖八)，孔應位

於模板之垂直中心線等距。 
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shall be drilled in the template and 

positioned so that the distances between 

the centres of the holes correspond to the 

distances between the pins on the frames 

(see Figure 1). The holes shall be located 

equidistant about the vertical centrelines 

of the template. 

 

3. Samples 

3.1. The samples dimensions are: 560 x 170 

mm. 

If the dimensions of a material do not 

permit taking a sample of the given 

dimensions the test shall be carried out, 

in accordance with the Technical Service, 

on the fitted size of the material which 

shall be mentioned in the test report. 

3.2. When the thickness of the sample is 

more than 13 mm, it shall be reduced to 

13 mm by a mechanical process applied 

to the side which does not face the 

respective compartment (interior, engine 

or separate heating compartment). If it is 

impossible, the test shall be carried out in 

accordance with the Technical Service 

the initial thickness of the material, 

which shall be mentioned in the test 

report. Composite materials (see 

paragraph 6.1.3.) shall be tested as if they 

were of uniform construction. In the case 

of materials made of superimposed layers 

 6.5.2 試樣 
6.5.2.1 試樣尺寸：五六０×一七０公

釐。 
 
若材料之尺寸未能允許依試樣尺寸
規定取樣，則應依照檢測機構之要

求取樣試驗，其材料實際尺寸，應
記錄在試驗報告。 

 
 
6.5.2.2 試樣厚度逾一三公釐時，以
不朝艙室(車內空間、引擎或獨立

加熱空間)表面之方向對試樣進行
機械加工，使其減少至一三公釐。

若無法如此進行，則依照檢測機構
之要求於材料之原始厚度進行試

驗，其應記錄於試驗報告。 
複合材料視同均一構造進行試驗。

由不同成分層疊 (Superimposed 
Layer)而成之非複合材料者，其朝

向艙室(車內空間、引擎室或獨立
加熱空間)、厚度在一三公釐內之

每層材質，應單獨進行試驗。 

 



 

 34 

增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

of different composition which are not 

composite materials, all the layers of 

material included within a depth of 13 

mm from the surface facing towards the 

respective compartment shall be tested 

individually. 

3.3. The samples shall be conditioned for at 

least 24 hours at a temperature of 23 deg. 

C +/- 2 deg. C and a relative humidity of 

50 +/- 5 per cent and shall be maintained 

under these conditions until immediately 

prior to testing. 

 
 
 
6.5.2.3 確保試樣放置於溫度攝氏二
三度(正負二度)，相對溼度百分之

五０(正負五)之環境中至少二四
小時，並於該條件下持續直到試驗

之前。 

4. Procedure 

4.1. The test shall be carried out in an 

atmosphere having a temperature 

between 10 deg. C and 30 deg. C and a 

relative humidity between 15 per cent 

and 80 per cent. 

4.2. The burner shall be preheated for 2 

minutes. The flame height shall be 

adjusted to 40 +/- 2 mm measured as the 

distance between the top of the burner 

tube and the tip of the yellow part of the 

flame when the burner is vertically 

oriented and the flame is viewed in dim 

light. 

4.3. The specimen shall be placed (after the 

reward*/ marker threads have been 

located) on the pins of the test frame, 

making certain that the pins pass through 

 6.5.3 程序 
6.5.3.1 在溫度攝氏一０至三０度、
相對濕度百分之一五及百分之八

０間之環境中進行試驗。 
 
 
6.5.3.2 燃燒器應預熱二分鐘。在燃

燒器垂直放置且暗光之條件下，調
整火焰高度，使燃燒器火管尖端與

火焰黃色部分頂端間之距離為四
０正負二公釐。 

 
 
6.5.3.3 試樣應安裝在試驗框架之銷
釘(pin)上，確保銷釘能夠穿過模板

上標記點，並且試樣離框架至少二
０公釐。框架應安裝在支架上，確

保試樣於垂直狀態。 
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the points marked off from the template 

and that the specimen is at least 20 mm 

removed from the frame. 

The frame shall be fitted on the support so 

that the specimen is vertical. 

4.4. The marker threads shall be attached 

horizontally in front of and behind the 

specimen at the locations shown in 

Figure 1. At each location, a loop of 

thread shall be mounted so that the two 

segments are spaced 1 mm and 5 mm 

from the front and rearface of the 

specimen. 

Each loop shall be attached to a suitable 

timing device. Sufficient tension shall be 

imposed to the threads to maintain their 

position relative to the specimen. 

4.5. The flame shall be applied to the 

specimen for 5 seconds. Ignition shall be 

deemed to have occurred if flaming of 

the specimen continues for 5 seconds 

after removal of the igniting flame. If 

ignition does not occur, the flame shall be 

applied for 15 seconds to another 

conditioned specimen. 

4.6. If any result in any set of three 

specimens exceeds the minimum result 

by 50 per cent, another set of three 

specimens shall be tested for that 

direction or face. If one or two specimens 

 
 
 
 
6.5.3.4 應在試樣前方及後方水平地

放置標記線，位置如圖三所示，在
每個位置上裝設細線圈 (loop of 
thread)，使其前段與試樣前端平面
間距離一公釐，其後段與試樣後端

平面間距離五公釐。 
每個標記圈連接一個適當之計時

器。在標記線上施加足夠之張力，
以確保其與試樣間之相對位置。 

 
 
 
6.5.3.5 火焰燃燒試樣五秒鐘。移開

火焰後，若試樣持續燃燒五秒，則
視為已點燃，若未成功，則對另一

經過靜置準備之試樣燃燒一五秒。 
 
 
 
 
6.5.3.6 若一組三個試樣中之任何結

果比其最小值超過百分之五０，則
另取一組三個試樣，對該方向或表

面進行試驗。若一組三個試樣中有
一個或兩個未能燃燒到頂端標記

線，則另取一組三個試樣，對該方
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in any set of three specimens fail to burn 

to the top marker thread, another set of 

three specimens shall be tested for that 

direction or face. 

4.7. The following times, in seconds, shall 

be measured: 

(a) From the start of the application of the 

igniting flame to the severance of one of 

the first marker threads (t1); 

(b) From the start of the application of the 

igniting flame to the severance of one the 

second marker threads (t2); 

(c) From the start of the application of the 

igniting flame to the severance of one the 

third marker threads (t3). 

4.8. If the sample does not ignite or does 

not continue burning after the burner has 

been extinguished or if the flame 

extinguishes before the destruction of one 

of the first marker threads occurred, so 

that no burning time is measured, the 

burning rate is considered to be 0 

mm/min. 

4.9. If the sample does ignite and the 

flames of the burning sample do reach 

the height of the third marker threads 

without destroying the first and second 

marker threads (e.g. due to material 

characteristics of thin material sample), 

the burning rate is considered to be more 

向或表面進行試驗。 
 
 
6.5.3.7 量測下列時間，單位為秒： 
(a)從火焰觸及開始到第一標記線之

一熔斷之時間(t1)； 
(b)從火焰觸及開始到第二標記線之

一熔斷之時間(t2)； 
(c)從火焰觸及開始到第三標記線之

一熔斷之時間(t3)。 
 

 
 

 
6.5.3.8 若試樣未能點燃或燃燒器熄

滅後未能持續燃燒或在破壞第一
標記線前火焰熄滅，則無法量得燃

燒時間，其燃燒速率視為０公釐/
分鐘。 

 
 
 
6.5.3.9 若試樣著火且燃燒試樣之火

焰達第三標記線之高度卻未破壞
第一和第二標記線(如薄料試樣之

材料特性)，則燃燒速率將視為逾
一００公釐/分鐘。 
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than 100 mm/min. 

 

5. Results 

The observed phenomena shall be written 

down in the test-report, to include: 

(a) The durations of combustion: t1, t2 and 

t3 in seconds, and 

(b) The corresponding burnt distances: d1, 

d2 and d3 in mm. 

The burning rate V1 and the rates V2 and 

V3, if applicable, shall be calculated (for 

each sample if the flame reaches at least 

one of the first marker threads) as 

follows: 

Vi = 60 di/ti (mm/min) 

The highest burning rate of V1, V2 and V3 

shall be taken into account. 

(請參考頁末之圖示) 

 6.5.4 結果 
應記錄觀察現象結果於試驗報告，
包括： 

(a)燃燒時間：t1、t2及t3，單位為秒，
及 

(b)對應之燃燒距離：d1、d2及d3，
單位為公釐。 
按下述公式計算必要之燃燒速率

V1、V2及V3(對每個試樣，若火焰

至少達到第一標記線之一)： 
Vi= 六０ di/ti （公釐/分鐘） 
應考慮V1、V2及V3之最高燃燒速
率。 

 

Annex 9 

Test to determine the capability of 

materials to repel fuel or lubricant 

1. Scope 

This annex lists prescriptions to test the 

capability of insulation materials used in 

engine compartments and separate 

heating compartments. 

2. Sampling and principle 

2.1. The test samples shall measure: 140 

mm x 140 mm. 

2.2. The thickness of the samples shall be 5 

 6.6 抗燃油或潤滑油性能試驗 
 
6.6.1 範圍 
在引擎室及獨立加熱空間所使用隔
離材料之性能試驗。 

 
 
6.6.2 試樣及原理 
6.6.2.1 試樣尺寸：一四０×一四０公

釐。 
6.6.2.2 試樣厚度應為五公釐。試樣

厚度逾五公釐時，以不朝艙室(車
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mm. If the thickness of the test sample is 

more than 5 mm, it shall be reduced to 5 

mm by a mechanical process applied to 

the side which does not face the engine 

compartment or separate heating 

compartment. 

2.3. The test liquid shall be diesel fuel 

according to standard EN 590:1999 

(Market fuels). Or alternatively diesel 

fuel according to Regulation No. 83 

(Annex 10: Specification of reference 

fuels). 

2.4. Four samples shall undergo the test. 

內空間、引擎或獨立加熱空間)表
面之方向對試樣進行機械加工，使
其減少至五公釐。 

 
 
6.6.2.3 試液應為根據CNS1471之柴
油。 

(原R19 提到”EN 590:1999（Market 
fuels）標準之柴油，或根據UN R83
規定之柴油”, 建議使用國內柴油
標準) 

 
6.6.2.4 應有四個試樣進行試驗。 

3. Apparatus (see Figures 4a and 4b) 

The apparatus shall consist of: 

A a base plate, with a hardness of at least 

70 Shore D. 

B an absorbant surface on the baseplate 

(e.g. paper); 

C a metal cylinder (inner diameter of 120 

mm, outer diameter of 130 mm, height of 

50 mm), filled with the test liquid; 

D-D' two screws with wing nuts; 

E the test sample; 

F top plate 

 8.3. 設備（見圖一一及一一之一） 
設備應包括： 
A 一塊硬度至少七０肖氏D之底盤。 
B 底板上之吸收面（如紙張）; 
C 試液填充之金屬圓柱（內徑一二
０公釐，外徑一三０公釐，高度五

０公釐）; 
D-D' 兩個蝶形螺帽之螺絲; 
E 試樣; 
F 頂板 

 

4. Procedure 

4.1. The test sample and the apparatus shall 

be conditioned for at least 24 hours at a 

temperature of 23 deg. C +/- 2 deg. C and 

a relative humidity of 50 +*/ 5 per cent 

 6.6.3 程序 
6.6.3.1 試樣及設備應在溫度攝氏二

三度(正負二度)，相對溼度百分之
五０(正百分之五)之條件下靜置

至少二四小時，並於該條件下持續
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and shall be maintained under these 

conditions until immediately prior to 

testing. 

4.2. The test sample shall be weighed. 

4.3. The test sample, with its exposed face 

uppermost, shall be placed on the base of 

the apparatus by fixing the metal cylinder 

in a centred position with sufficient 

pressure on the screws. No test liquid 

shall leak. 

4.4. Fill the metal cylinder with test liquid 

to a height of 20 mm and let the system 

rest for 24 hours. 

4.5. Remove the test liquid and the test 

sample from the apparatus. If residue of 

the test liquid is found on the test sample 

it shall be removed without compressing 

the test sample. 

4.6. The test sample shall be weighed. 

直到試驗之前。 
6.6.3.2 量試驗樣重量。 
6.6.3.3 使試樣之暴露面(試驗面)位
於最上方，並放置於設備底座上，
將金屬圓筒固定於試樣中心位

置，向螺絲施加足夠壓力。試液不
得滲漏。 

6.6.3.4 金屬圓筒填入試液至高度二
０公釐，且維持整個系統靜置二四

小時。 
6.6.3.5 從設備中取出試液及試樣。

若試樣上仍有試液殘留，則應在未
受壓情況下取出試樣。 

6.6.3.6 量試驗樣重量。 
 

 
 
 
Annex6  
Figure 1: Example of combustion chamber with sample holder and drip tray 
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       圖一：燃燒室與試樣架及收集盤之參考圖示 
 
 
 
 
 
Figure 2: Example of combustion chamber 
(Dimensions in millimetres)  
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單位：公釐 
                                 
                           圖二：燃燒室參考圖示 
 
 

通風槽 

煤氣燃燒器 



 

 43 

Figure 3: Typical drip pan  
(Dimensions in millimetres)  

 
 
 
 
 

 
單位：公釐 
 
                             圖三：收集盤圖示 
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Figure 4: Example of sample holder  
(Dimensions in millimetres)  

 
 
 

 
單位：公釐 

 

                    圖一：試樣架參考圖示 

試樣 

包覆 
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Figure 5: Example of section of lower U-frame design for wire support facility 
(Dimensions in millimetres)  

 
 
 
 

 
單位：公釐 
 
           圖五：下方支撐金屬線設備之 U 形架截面參考圖示 
 

凹槽 2x2 

U 形架

外側 

  凹槽 0.5x0.5 
長 

試樣方向 

長 長 
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Figure 6: Sample  
(Dimensions in millimetres)  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
單位：公釐 

                  
               圖二：材料水平燃燒速率試驗之試樣 

 
 



 

 47 

Annex7  
Figure 1 (Dimensions in millimetres) 
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單位：公釐             
                       圖七：設備 

1=散熱器 
2=樣品 
3=烤架(試樣支架) 
4=棉絨 
5=容器 

烤架 移動金屬環 

金屬環(固定) 

試樣支架位於金屬環之狀況 
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Annex 8 
Figure 1: Specimen holder  
(Dimensions in millimetres)  
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單位：公釐 

                         圖三：材料垂直燃燒速率試驗之試樣架 

第三標記線 

第二標記線 

第一標記線 

煤氣噴嘴 

隔套 

(選用) 
 

織物試樣 

裝配插銷 
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Figure 2: Burner ignition location  
(Dimensions in millimetres) 
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單位：公釐 
                      圖九：燃燒器點火位置 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

煤氣噴嘴 
煤氣噴嘴 

銷 

    燃燒器邊緣

框架 

試樣 

隔套 

(選配) 
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Figure 3: Gas burner  
(Dimensions in millimetres)  
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單位：公釐 
                     圖十：煤氣燃燒器 

(C)火焰穩定器 

火焰穩定器 燃燒器管 

凹槽 

(a)氣體燃燒器之配置 

氣體噴嘴 

     塞管 

    氣體噴嘴 

安裝過程 

 

裝配 

氣體混合區 

傳播區 

(d)燃燒器管 

出口 空氣室 

(*)圓圈直徑：四．四公釐 
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Annex9 
Figure 4a: Apparatus for testing the capability to repel fuel or lubricant  
(Dimensions in millimeters)  
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單位：公釐 
 
         圖十一：抵抗燃料或潤滑油能力之試驗設備 
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Figure 4b: Apparatus for testing the capability to repel fuel or lubricant  
(Side View)  

 
 
 

 
 
圖十一之一：抵抗燃料或潤滑油能力之試驗設備 (側視圖) 
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( 聯 合國 ECE R16 6版法 規之 生效日 期為

2009/07/22；新型式為24個月(即100/07/22)；既

有型式為36個月(即101/07/22) 

 二十六之一、安全帶(草案) 
1. 實施時間及適用範圍： 
1.1 中華民國一０六年一月一日起，

使用於Ｍ及Ｎ類車輛之新型式安全

帶，應符合本項規定。符合本基準

項次「二十六」規定之既有型式安

全帶，亦視同符合本項規定。 
1.2 除大客車及幼童專用車以外之車
輛，申請少量車型安全審驗或逐車

少量車型安全審驗者，得免符合本
項「安全帶」規定。 

 

二十六、安全帶 
1. 實施時間及適用範圍： 
1.1 中華民國九十五年七月一日

起，使用於Ｍ及Ｎ類車輛之新型

式安全帶及中華民國九十七年七

月一日起，使用於Ｍ及Ｎ類車輛

之各型式安全帶，應符合本項規

定。 
1.2 除大客車及幼童專用車以外之
車輛，申請少量車型安全審驗或逐

車少量車型安全審驗者，得免符合
本項「安全帶」規定。 

2.18. Seat 

A structure which may or may not be integral 

with the vehicle structure complete with 

trim, intended to seat one adult person. The 

term covers both an individual seat or part 

of a bench seat intended to seat one person. 

2.18.1. "A front passenger seat" means any 

seat where the "foremost H-point" of the 

seat in question is in or in front of the 

vertical transverse plane through the 

driver's R-point. 

2.18.2. "Forward-facing seat" means a seat 

which can be used while the vehicle is in 

motion and which faces towards the front 

of the vehicle in such a manner that the 

vertical plane of symmetry of the seat 

forms an angle of less than + 10 deg. or - 

2.18. Seat 

A structure which may or may not be integral 

with the vehicle structure complete with 

trim, intended to seat one adult person. The 

term covers both an individual seat or part 

of a bench seat intended to seat one person. 

2.18.1. "A front passenger seat" means any 

seat where the "foremost H-point" of the 

seat in question is in or in front of the 

vertical transverse plane through the 

driver's R-point. 

2.19... 

2.7 座椅 
係指供一名成人乘坐之結構，其可為

與/不與車架為一體。包括獨立座椅
或長條型座椅之用以乘載一名成人

部分。 
2.7.1第一排乘客座椅：係指其前方無

任何前向式座椅者，或其前方為階
梯或出入門者，或其前方依規定設

置有欄杆或保護板(桿)者。 
2.7.2前向式座椅：係指於車輛行駛時

使用之朝向車輛前方座椅，且該座
椅之縱向對稱垂直面與車輛縱向對

稱垂直面夾角小於正負一０度。 
2.7.3 後向式座椅：係指於車輛行駛時

使用之朝向車輛後方座椅，且該座
椅之縱向對稱垂直面與車輛縱向對

稱垂直面夾角小於正負一０度。 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

10 deg. with the vertical plane of 

symmetry of the vehicle. 

2.18.3. "Rearward-facing seat" means a seat 

which can be used while the vehicle is in 

motion and which faces towards the rear of 

the vehicle in such a manner that the 

vertical plane of symmetry of the seat 

forms an angle of less than + 10 deg. or - 

10 deg. with the vertical plane of 

symmetry of the vehicle. 

2.18.4. "Side-facing seat" means a seat which 

can be used while the vehicle is in motion 

and which faces towards the side of the 

vehicle in such a manner that the vertical 

plane of symmetry of the seat forms an 

angle of 90 deg. (+/- 10 deg.) with the 

vertical plane of symmetry of the vehicle. 

2.19... 

 

UN R21 Annex l 

DETERMINATION OF THE 

HEAD-IMPACT ZONE 

1.The head-impact zone comprises all the 

non-glazed surfaces of the interior of a 

vehicle which are capable of entering into 

static contact with a spherical head 165 

mm in diameter that is an integral part of a 

measuring apparatus whose dimension 

from the pivotal point of the hip to the top 

of the head is continuously adjustable 

2.7.4 側向式座椅：係指於車輛行駛時

使用之朝向車輛側方座椅，且該座
椅之縱向對稱垂直面與車輛縱向對

稱垂直面夾角九０度(正負一０度)。 
 
 
2.8參考區域：頭部撞擊區包含車內所

有非玻璃表面，其能與直徑一六五
公釐之球頭構成靜態接觸。該量測

設備從髖部之樞軸點至頭頂尺寸，
可調節在七三六公釐至八四０公釐

之間。 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

between 736 mm and 840 mm. 

 

Annex 16 

Safety-belt installation showing the belt 

types and retractor types 

(請參考頁末之表格) 

Annex 16 

MINIMUM REQUIREMENTS FOR 

SAFETY-BELTS AND RETRACTORS */ 

 

*/ JASIC's Note: This title differs from the title 

given in the Contents, but this is how it is in 

the original text. 

(請參考頁末之表格) 

6.安全帶之捲收器類型應符合如表二

規定。 
(請參考頁末之表格) 

 

 
 
表二 

安全帶及捲收器應至少符合本表規定 
前向式座椅位置 後向式座椅位置 側向式座椅位置 

外側座椅位置 中間座椅位置   
汽車類型 

第一排 除第一排外 第一排 除第一排外   
M1 Ar4m Ar4m Ar4m Ar4m B, Br3, Br4m B, Br3, Br4m, Br4Nm 

＊

另側向式座椅之禁止設

置，應依本基準「座椅強度」

規定 

M2＜3.5噸 Ar4m, Ar4Nm Ar4m, Ar4Nm Ar4m,A r4Nm Ar4m, Ar4Nm Br3, Br4m, Br4Nm - 
M2＞3.5噸 

M3 

Ar4m 或 
Ar4Nm 
 

Br3, Br4m, 
Br4Nm, 或 
Ar4m 或 
Ar4Nm 
 

Br3, Br4m, 
Br4Nm 或 
Ar4m 或 
Ar4Nm 
 

Br3, Br4m, 
Br4Nm 或 
Ar4m 或 
Ar4Nm 
 

Br3, Br4m, Br4Nm B, Br3, Br4m, Br4Nm 

N1 Ar4m, Ar4Nm  B, Br3, Br4m,  
Br4Nm 或 
Ar4m, Ar4Nm 

 B, Br3, Br4m, Br4Nm - 
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N2，N3 Br3, Br4m, 
Br4Nm 
或 A4m, A4Nm 

 Br3, Br4m, 
Br4Nm, 或 
A, Ar4m, Ar4Nm 

 B, Br3, Br4m, Br4Nm, - 

 

A：三點式安全帶(腰帶及肩帶) 

B：二點式安全帶(腰帶) 
r：捲收器 

m：多重感應緊急鎖定捲收器(包含自動鎖定捲收器及高標準鎖定式捲收器) 
 

3：自動鎖定型捲收器 

4：緊急鎖定捲收器 

N：高強度反應閥值 

備註： 

(1)各車輛適用之安全帶安裝應依本基準項目「二、車輛規格規定」7.1設置。 

(2)在任何情況下，所有S型安全帶可安裝在任何適用A或B型安全帶之地方，惟其固定點應符合「安全帶固定裝置」之要求。 

(3)如依據本項規定全背帶式安全帶認證為S型安全帶，則申請者應提供腰帶式安全帶之織帶、肩帶式安全帶之織帶以及一個或多個捲收器、一條或多條包括其固定點

上之固定裝置在內附加叉帶。附加之固定器可未符合「安全帶固定裝置」規定。 
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UN R13 BRAKING (M2、M3、N、O) 11-S9 2012/12/06 車輛煞車 
UN R13H BRAKING (M1) 00-S14 2013/02/14 小客車煞車 
UN R78 BRAKING (M1) 03-C2 2010/10/27 L類車輛煞車 

增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

R13 
2.2. "Vehicle type" means a category 
of vehicles which do not differ in such 
essential respects as: 
2.2.1. In the case of power-driven 

vehicle; 
2.2.1.1. The vehicle category, (see 

paragraph 1.1. above); 
2.2.1.2. The maximum mass, as 

defined in paragraph 2.16. below; 
2.2.1.3. The distribution of mass 

among the axles; 
2.2.1.4. The maximum design speed; 
2.2.1.5. A different type of braking 

equipment, with more particular 
reference to the presence or 
otherwise of equipment for braking 
a trailer, or any presence of an 
electric regenerative braking 
system; 

2.2.1.6. The number and arrangement 
of the axles; 

2.2.1.7. The engine type; 
2.2.1.8. The number and ratios of 

gears; 
2.2.1.9. The final drive ratios; 
2.2.1.10. The tyre dimensions; 
2.2.2. In the case of trailers, 
2.2.2.1. The vehicle category (see 

paragraph 1.1. above); 

 
 

四十二之三、動態煞車 
3. 動態煞車之適用型式及其範圍認

定原則： 
3.1機動車輛  
3.1.1 車種代號相同。 

3.1.2 廠牌及車輛型式系列相同。 
3.1.3 底盤車廠牌相同。 
3.1.4 底盤車製造廠宣告之底盤車型
式系列相同。 

3.1.5. 總重量相同。 
3.1.6. 車軸荷重相同。 
3.1.7. 最大設計車速相同。 
3.1.8. 不同類型之煞車設備相同。 
3.1.9. 軸數及排列相同。 
3.1.10. 引擎型式相同。 
3.1.11. 齒數及齒比相同。 
3.1.12. 最終傳動比相同。 
3.1.13. 輪胎尺寸相同。 

(上述 3.1.1至 3.1.4為原既有之適用

型式) 
3.2. 拖車 
3.2.1. 車種代號相同。 
3.2.2. 總重量相同。 
3.2.3. 車軸間重量的分配相同。 
3.2.4. 不同類型之煞車設備相同。 
3.2.5. 軸數及排列相同。 

四十二之三、動態煞車 
3. 動態煞車之適用型式及其範圍
認定原則： 

3.1 車種代號相同。 
3.2 軸組型態相同。 
3.3 廠牌及車輛型式系列相同。 
3.4 底盤車軸組型態相同。 
3.5 底盤車廠牌相同。 
3.6 底盤車製造廠宣告之底盤車型

式系列相同。 
3.7 若以底盤車代替完成車執行本

項全部或部分檢測時，其適用型
式及其範圍認定原則： 

3.7.1 底盤車軸組型態相同。 
3.7.2 底盤車廠牌相同。 
3.7.3 底盤車製造廠宣告之底盤車
型式系列相同。 

3.8 若以煞車總成(指包含整個煞
車系統的元件裝置(亦含防鎖死

煞車系統之電子控制單元/調變
單元/輪速感知器)、底層結構、

尺度、車軸與輪胎配置安裝)代替
完成車執行本項全部或部分檢測

時，其適用型式及其範圍認定原
則： 

3.8.1 適用車種代號相同。 
3.8.2 煞車總成軸組型態相同。 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

2.2.2.2. The maximum mass, as 
defined in paragraph 2.16. below; 

2.2.2.3. The distribution of mass 
among the axles; 

2.2.2.4. A different type of braking 
equipment; 

2.2.2.5. The number and arrangement 
of the axles; 

2.2.2.6. The tyre dimensions; 
R13H 
2.2. "Vehicle type" means a category 

of vehicles which do not differ in 
such essential respects as: 

2.2.1. The maximum mass, as defined 
in paragraph 2.11. below; 

2.2.2. The distribution of mass among 
the axles; 

2.2.3. The maximum design speed; 
2.2.4. A different type of braking 

equipment, with more particular 
reference to the presence or 
otherwise of equipment for braking 
a trailer or any presence of electric 
braking system; 

2.2.5. The engine type; 
2.2.6. The number and ratios of gears; 
2.2.7. The final drive ratios; 
2.2.8. The tyre dimensions. 
R78 
2.27. "Vehicle type" means a 

sub-category of L-category 
vehicles which do not differ in such 
essential respects as: 

3.2.6. 輪胎尺寸相同。 

3.3 若以底盤車代替完成車執行本
項全部或部分檢測時，其適用型式

及其範圍認定原則： 
3.3.1 底盤車軸組型態相同。 
3.3.2 底盤車廠牌相同。 
3.3.3 底盤車製造廠宣告之底盤車型

式系列相同。 
3.3.4. 車軸間重量之分配相同。 
3.3.5. 不同類型之煞車設備相同。 

(上述 3.3.1至 3.3.3為原既有之適用

型式) 
 
3.1.6 軸數及排列相同。 
3.1.7. 引擎型式相同。 
3.1.8. 齒數及齒比相同。 
3.1.9. 最終傳動比相同。 
3.1.10. 輪胎尺寸相同。 
 
3.4 若以煞車總成(指包含整個煞車
系統的元件裝置(亦含防鎖死煞車

系統之電子控制單元/調變單元/輪
速感知器)、底層結構、尺度、車

軸與輪胎配置安裝)代替完成車執
行本項全部或部分檢測時，其適用

型式及其範圍認定原則： 
3.4.1 適用車種代號相同。 
3.4.2 煞車總成軸組型態相同。 
3.4.3 煞車總成廠牌相同。 
3.4.4 煞車總成型式系列相同。 

3.8.3 煞車總成廠牌相同。 
3.8.4 煞車總成型式系列相同。 
3.8.5 防鎖死煞車系統控制單元廠

牌相同。 
3.8.6 防鎖死煞車系統控制單元型

式系列相同。 
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增/修內容 原內容 修訂國內法規條文草案 對應國內法規條文 

(a) The vehicle category, as defined in 
the Consolidated Resolution 
(R.E.3); 

(b) The gross vehicle mass, as defined 
in paragraph 2.12.; 

(c) The distribution of the mass 
between the axles; 

(d) Vmax; 
(e) A different type of braking device; 
(f) The number and arrangement of 

the axles; 
(g) The engine type; 
(h) The number and ratios of gears; 
(i) The final drive ratios; 
(j) The tyre dimensions. 

3.4.5 防鎖死煞車系統控制單元廠牌

相同。 
3.4.6 防鎖死煞車系統控制單元型式

系列相同。 

【因考量國內現行既有之適用型式，分別

以整車、拖車、底盤車、煞車總成做規

範，故將適用型式及其範圍認定原則暫

訂為四大部份，如下所示： 

1.機動車輛：以UN法規為底，加上原整車

類部分適用型式參數。 

2.拖車：調和UN法規適用型式之規範。 

3.以底盤車代替完成車：分別以UN法規部

分適用型式，加上原底盤車適用型式之

參數研擬。 

4.以煞車總成代替完成車：原煞車總成之

適用型式。】 
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車輛安全檢測基準發布後部分條文修正草案對照表內容彙整（計3項） 

項 次 法  規  名 稱 修訂法規內容 新增法規項目 頁碼 提案單位 提報方向 

1.  
五十六之一、電磁相容性 
 

◎  P.66 VSCC 

考量電磁耐受測試對於車輛防電磁

波的能力有一定程度的耗損影響，擬

建議參考其他管理做法針對同一申

請者同一年度同型式規格車輛，對於

新車總數未逾三輛、進口舊車總數未

逾二十輛者，得免符合電磁耐受之規

定。 

2.  五十六之二、電磁相容性 ◎  P.67 VSCC 

1. 考量電磁耐受測試對於車輛防電

磁波的能力有一定程度的耗損影

響，擬建議參考其他管理做法針

對同一申請者同一年度同型式規

格車輛，對於新車總數未逾三

輛、進口舊車總數未逾二十輛

者，得免符合電磁耐受之規定。 
2. 項次誤植更正。 

3.  六十四、電動汽車之電氣安全 ◎  P.68 ARTC/VSCC 

考量進口商或個人進口部分車種之

車輛時，對於絕緣電阻及車載絕緣電

阻監測系統之功能確認二項檢測技

術文件之提供有窒礙難行之處，擬建

議參考其他管理做法針對同一申請

者同一年度同型式規格車輛，總數未

逾二十輛者，得免符合本項規定。 
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五十六之一、電磁相容性 

修 正 規 定 現 行 規 定 說 明 
1. 實施時間及適用範圍: 
1.1 中華民國一０二年一月一日起，新型
式之L類車輛及中華民國一０四年一月
一日起，各型式之L類車輛，應符合本
項「電磁相容性」規定；已符合原車輛

安全檢測基準項次「五十六、電磁相容

性」之規定者，另應符合本項電磁耐受

規定。 
1.2 中華民國一０三年一月一日起，新型
式之M、N及O類車輛，應符合本項「電
磁相容性」規定。 

1.3 中華民國一０五年一月一日起，各型
式之M、N及O類電動車輛，應符合本項
「電磁相容性」規定；已符合原車輛安

全檢測基準項次「五十六、電磁相容性」

之規定者，另應符合本項電磁耐受規

定。 
1.4 中華民國一０五年一月一日起，各型
式之M1、N1類非電動車輛，中華民國
一０六年一月一日起，各型式之M2、
M3、N2、N3類非電動車輛，及中華民
國一０七年一月一日起，各型式之O類
非電動車輛，應符合本項「電磁相容性」

規定；已符合原車輛安全檢測基準項次

「五十六、電磁相容性」之M1、N1類
非電動車輛規定者，另應符合本項電磁

耐受規定。 
1.5 同一申請者同一年度同型式規格之

M1、L3或 L5類車輛，申請少量車型
安全審驗且總數未逾三輛者，得免符

合本項中「電磁耐受」規定。 
1.6 同一申請者同一年度同型式規格車
輛，申請逐車少量車型安全審驗且總

數未逾二十輛者，得免符合本項中「電

磁耐受」規定。 
1.7 機關、團體、學校或個人進口自行使
用之車輛，得免符合本項「電磁相容性」

規定。 
 

1. 實施時間及適用範圍: 
1.1 中華民國一０二年一月一日起，新型
式之L類車輛及中華民國一０四年一月
一日起，各型式之L類車輛，應符合本
項「電磁相容性」規定；已符合原車輛

安全檢測基準項次「五十六、電磁相容

性」之規定者，另應符合本項電磁耐受

規定。 
1.2 中華民國一０三年一月一日起，新型
式之M、N及O類車輛，應符合本項「電
磁相容性」規定。 

1.3 中華民國一０五年一月一日起，各型
式之M、N及O類電動車輛，應符合本項
「電磁相容性」規定；已符合原車輛安

全檢測基準項次「五十六、電磁相容性」

之規定者，另應符合本項電磁耐受規

定。 
1.4 中華民國一０五年一月一日起，各型
式之M1、N1類非電動車輛，中華民國
一０六年一月一日起，各型式之M2、
M3、N2、N3類非電動車輛，及中華民
國一０七年一月一日起，各型式之O類
非電動車輛，應符合本項「電磁相容性」

規定；已符合原車輛安全檢測基準項次

「五十六、電磁相容性」之M1、N1類
非電動車輛規定者，另應符合本項電磁

耐受規定。 
1.5 機關、團體、學校或個人進口自行使
用之車輛，得免符合本項「電磁相容性」

規定。 
 

考量電磁耐受測試對

於車輛防電磁波的能

力有一定程度的耗損

影響，擬建議參考其他

管理做法針對同一申

請者同一年度同型式

規格車輛，對於新車總

數未逾三輛、進口舊車

總數未逾二十輛者，得

免符合電磁耐受之規

定。 
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五十六之二、電磁相容性 

修 正 規 定 現 行 規 定 說 明 
1. 實施時間及適用範圍: 
1.1中華民國一０五年一月一日起，新型
式之L類車輛及一０七年一月一日起，
各型式之L類車輛，應符合本項「電磁
相容性」規定。 

1.1.1符合車輛安全檢測基準項次「五十
六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型式

L類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 
1.2中華民國一０六年一月一日起，新型
式之M1及N1類車輛及一０八年一月一
日起，各型式之M1及N1類車輛，應符
合本項「電磁相容性」規定。 

1.2.1符合車輛安全檢測基準項次「五十
六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型式

M1及N1類非電動車輛，亦視同符合本
項規定。 

1.3中華民國一０七年一月一日起，新型
式之M2、M3、N2及N3類車輛及一０九
年一月一日起，各型式之M2、M3、N2
及N3類車輛，應符合本項「電磁相容性」
規定。 

1.3.1符合車輛安全檢測基準項次「五十
六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型式

M2、M3、N2及N3類非電動車輛，亦視
同符合本項規定。 

1.4中華民國一０八年一月一日起，新型
式之O類車輛及一一０年一月一日起，
各型式之O類車輛，應符合本項「電磁
相容性」規定。 

1.4.1符合車輛安全檢測基準項次「五十
六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型式

O類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 
1.5 同一申請者同一年度同型式規格之

M1、L3或 L5類車輛，申請少量車型
安全審驗且總數未逾三輛者，得免符

合本項中「電磁免疫力」規定。 
1.6 同一申請者同一年度同型式規格車
輛，申請逐車少量車型安全審驗且總

數未逾二十輛者，得免符合本項中「電

磁免疫力」規定。 
1.7 機關、團體、學校或個人進口自行使
用之車輛，得免符合本項「電磁相容性」

規定。 
 

1. 實施時間及適用範圍: 
1.1中華民國一０五年一月一日起，新型
式之L類車輛及一０七年一月一日起，
各型式之L類車輛，應符合本項「電磁
相容性」規定。 

1.1.1符合車輛安全檢測基準項次「五十
六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型式

L類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 
1.2中華民國一０六年一月一日起，新型
式之M1及N1類車輛及一０八年一月一
日起，各型式之M1及N1類車輛，應符
合本項「電磁相容性」規定。 

1.2.1符合車輛安全檢測基準項次「五十
六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型式

M1及N1類非電動車輛，亦視同符合本
項規定。 

1.3中華民國一０七年一月一日起，新型
式之M2、M3、N2及N3類車輛及一０九
年一月一日起，各型式之M2、M3、N2
及N3類車輛，應符合本項「電磁相容性」
規定。 

1.3.1符合車輛安全檢測基準項次「五十
六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型式

M2、M3、N2及N3類非電動車輛，亦視
同符合本項規定。 

1.4中華民國一０八年一月一日起，新型
式之O類車輛及一一０年一月一日起，
各型式之O類車輛，應符合本項「電磁
相容性」規定。 

1.4.1符合車輛安全檢測基準項次「五十
六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型式

O類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 
1.5 機關、團體、學校或個人進口自行使
用之車輛，得免符合本項「電磁相容性」

規定。 
 

考量電磁耐受測試對

於車輛防電磁波的能

力有一定程度的耗損

影響，擬建議參考其他

管理做法針對同一申

請者同一年度同型式

規格車輛，對於新車總

數未逾三輛、進口舊車

總數未逾二十輛者，得

免符合電磁耐受之規

定。 
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4.5 ESA(車上電機/電子裝置)所產生寬頻
電磁擾動之相關規定 

4.5.1 檢測方法：ESA(車上電機/電子裝
置)型式代表零件所產生的電磁擾動應
以 8.中所敘述的方法進行量測。 

4.5.2 ESA(車上電機/電子裝置)之寬頻基
準限制值 
… 

4.5 ESA(車上電機/電子裝置)所產生寬頻
電磁擾動之相關規定 

4.5.1 檢測方法：ESA(車上電機/電子裝
置)型式代表零件所產生的電磁擾動應
以 7.中所敘述的方法進行量測。 

4.5.2 ESA(車上電機/電子裝置)之寬頻基
準限制值 
… 

項次誤植更正。 

4.6 ESA(車上電機/電子裝置)所產生窄頻
電磁擾動之相關規定 

4.6.1 檢測方法：ESA(車上電機/電子裝
置)型式代表零件所產生的電磁擾動應
以 9.中所敘述的方法進行量測。 

4.6.2 ESA(車上電機/電子裝置)所產生窄
頻電磁擾動之基準限制值 

… 

4.6 ESA(車上電機/電子裝置)所產生窄頻
電磁擾動之相關規定 

4.6.1 檢測方法：ESA(車上電機/電子裝
置)型式代表零件所產生的電磁擾動應
以 8.中所敘述的方法進行量測。 

4.6.2 ESA(車上電機/電子裝置)所產生窄
頻電磁擾動之基準限制值 

… 

項次誤植更正。 

 

 

六十四、電動汽車之電氣安全 

修 正 規 定 現 行 規 定 說 明 
1. 實施時間及適用範圍： 
1.1 中華民國一０三年一月一日起，使用
於設計速度大於 25公里/小時之新型
式Ｍ及Ｎ類電動車輛及中華民國一０

五年一月一日起，使用於設計速度大

於 25公里/小時之各型式Ｍ及Ｎ類電
動車輛，應符合本項規定。 

1.2 同一申請者同一年度同型式規格車
輛，申請少量車型安全審驗且總數未

逾二十輛者；或同一申請者同一年度

同型式規格車輛，申請逐車少量車型

安全審驗且總數未逾二十輛者，得免

符合4.1.3絕緣電阻及/或7.車載絕緣電
阻監測系統之功能確認之規定。 

 

1. 實施時間及適用範圍： 
1.1 中華民國一０三年一月一日起，使用
於設計速度大於 25公里/小時之新型
式Ｍ及Ｎ類電動車輛及中華民國一０

五年一月一日起，使用於設計速度大

於 25公里/小時之各型式Ｍ及Ｎ類電
動車輛，應符合本項規定。 

 

考量進口商或個人進

口部分車種之車輛

時，對於絕緣電阻及車

載絕緣電阻監測系統

之功能確認二項檢測

技術文件之提供有窒

礙難行之處，擬建議參

考其他管理做法針對

同一申請者同一年度

同型式規格車輛，總數

未逾二十輛者，得免符

合本項規定。 
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基準實施日期列表 

項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 

一０四年一月

一日起 

新型式 M1 及總重量小於三‧五公噸之新型式 M2 類車輛之座椅應裝設三點式安全帶。新型

式Ｎ、M3 及總重量大於三‧五公噸之新型式 M2 類車輛之前排兩側座椅應裝設三點式安全

帶，其餘座椅應裝設三點式或二點式安全帶 
座 椅 應 裝

設 三 點 式

安全帶 一０八年一月

一日起 

各型式 M1 及總重量小於三‧五公噸之各型式 M2 類車輛之座椅應裝設三點式安全帶。各型

式Ｎ、M3 及總重量大於三‧五公噸之各型式 M2 類車輛之前排兩側座椅應裝設三點式安全

帶，其餘座椅應裝設三點式或二點式安全帶 
駕 駛 座 配

備 安 全 帶

提醒裝置 

一０二年一月

一日起 

新型式 M1 類車輛駕駛座及中華民國一０四年一月一日起，各型式 M1 類車輛駕駛座應配備

安全帶提醒裝置。車輛申請者在其他種類車輛的駕駛座配備安全帶提醒系統，亦可依此規定

申請認證 
新增 L2 及

L5 類之三

輪機車 

一００年一二

月九日起 

新增 L2 及 L5 類之三輪機車 

100年 12月 9 日

公告 

大 客 車 設

有 自 行 車

停放區（草

案） 

公告後實施 

甲類、乙類、丙類及丁類大客車，設有自行車停放區者須符合本項規定 
99年4月12日送

部 

二、車輛規格

規定 

雙 節 式 大

客 車 規 格

規定 

一０一年二月

七日起 

Ｍ2及 M3 類之雙節式大客車應符合本本項規定 100年 4 月 14日

送部 
100年2月7日公

告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
開 放 式 市

區 單 層 公

車 及 上 層

開 放 式 市

區 雙 層 公

車 之 車 身

各 部 規 格

規 定 （ 草

案） 

○年○月○日

起 

中華民國○○年○月○日起，Ｍ2及 M3 類之無頂觀光大客車符合本本項規定 

101年 7 月 16日

送部 

車 內 影 像

顯示設備 
一０二年一月

一日起 

中華民國一０二年一月一日起，各型式 L、M 及 N 類裝有車內影像顯示設備之車輛，應符合

本項規定。 
101年1月3日送

部 
101年 9 月 26日

公告 
一０四年一月

一日起 
新型式之 M 及 N 類電動車輛(含複合動力車輛) 電 動 車 輛

低 速 警 示

音系統 
 

一０六年一月

一日起 
各型式之 M 及 N 類電動車輛(含複合動力車輛） 

102年 11月 1 日

公告 

九十五年七月

一日起 
新型式之 M2、M3、N2、N3及Ｏ類車輛應符合本項 4.、6.及 7.之規定 

九十七年七月

一日起 
各型式之 M2、M3、N2、N3 及Ｏ類車輛，應符合本項 4.、6.及 7.之規定，惟其後霧燈得為

選配並可就 4.5.1或 4.5.2之規定擇一符合 
九十七年七月

一日起  
新型式之 M2、M3、N2、N3及Ｏ類車輛，其後霧燈應符合本項 4.5.1之規定 

九十九年七月

一日起 
各型式之 M2、M3、N2、N3及Ｏ類車輛，其後霧燈應符合本項 4.5.1之規定 

九十五年七月

一日起 
新型式之 L1 及 L3 類車輛，其氣體放電式頭燈，應符合本項 5.之規定 

三之一、車輛燈光與標誌

檢驗規定：自九十五年七

月一日起實施 

九十七年七月

一日起 
各型式之 L1 及 L3 類車輛，其氣體放電式頭燈，應符合本項 5.之規定 

99年11月9日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
九十七年一月

一日起 
新型式之 M1 及 N1類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 4.、6.及 7.之規定，惟其後霧燈

僅能適用 4.5.1之規定 
九十九年一月

一日起  
各型式之 M1 及 N1類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 4.、6.及 7.之規定，惟其後霧燈

僅能適用 4.5.1之規定 
九十八年一月

一日起 
新型式之 L1 及 L3 類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 5.至 7.之規定 

一００年一月

一日起 
各型式之 L1 及 L3 類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 5.至 7.之規定 

一００年一月

一日起 
新型式之 M、N 及Ｏ類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 4.及 6.至 8.之規定 

一０二年一月

一日起 

各型式之 M、N 及Ｏ類車輛，已符合本基準項次「三之一」之規定且其車輛燈光與標誌配備

適路性前方照明系統及/或緊急煞車訊號者，另應符合本項之適路性前方照明系統及/或緊急

煞車訊號之相關規定 

三之二、車輛燈光與標誌

檢驗規定：自一００年一

月一日起實施 
一００年一月

一日起 
新型式之 L1 及 L3 類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 5.至 8.之規定 
各型式之 L2 及 L5 類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 5.至 8.之規定 

102年 3 月 20日

公告 

一０二年一月

一日起 
新型式之 M、N 及Ｏ類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 4.及 6.至 8.之規定，符合本基

準項次「三之二」規定之Ｍ、Ｎ及Ｏ類車輛，亦視同符合本項規定 
一０四年一月

一日起 
新型式之 L1、L2、L3 及 L5 類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 5.至 8.之規定 

三之三、車輛燈光與標誌

檢驗規定 
一０六年一月

一日起 

1. 各型式之 L1、L2、L3 及 L5 類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 5.至 8.之規定 
2. 各型式之 L1、L2、L3 及 L5 類車輛，已符合本基準項次「三之二」規定者且其近光頭燈

燈泡光源主要總目標發光量超過二０００流明者及/或近光頭燈為 HID 光源者及/或配備

晝行燈者，另應分別符合本項 5.2.5及/或 5.2.6及/或 6.12.3～6.12.7之相關規定 

102年 3 月 20日

公告 

一０六年一月

一日起 

新型式之 M、N 及 O 類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 4.及 6.至 8.之規定。符合本基

準項次「三之三」規定者，亦視同符合本項規定 

 
 
 
三之四、車輛燈光與標誌

一０七年一月

一日起 

新型式之 M1、N1 類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 4.及 6.至 8.之規定（不得選擇

4.2.6.6.2及 4.2.6.6.3規定）。符合本基準項次「三之三」規定者，亦視同符合本項規定。 

101年3月8日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 

一０八年一月

一日起 

新型式之 M2、M3、N2、N3類車輛，其車輛燈光與標誌，應符合本項 4.及 6.至 8.之規定（不

得選擇 4.2.6.6.2及 4.2.6.6.3規定）。符合本基準項次「三之三」規定之 M 及 N 類車輛，亦

視同符合本項規定。 

檢驗規定 

一０六年一月

一日起 

新型式之 L1、L2、L3 及 L5 類車輛，符合本基準項次「三之三」規定者，亦視同符合本項規

定。 

四、靜態煞車 九十九年一月

一日起 
總重量不超過七五０公斤之拖車，得免裝設煞車系統。 98年 12月 25公

告 
九十六年一月

三十一日起 
除曳引車以外之 N2 及 N3類車輛、O2、O3、O4類車輛 七、左右兩側防止捲入裝

置與後方安全防護裝置

(或保險槓) 九十三年一月

一日起 
新登記檢驗領照之曳引車 

102年 3 月 20日

公告 

七之ㄧ、左右兩側防止捲

入裝置與後方安全防護

裝置(或保險槓)（草案） 

○年○月○日

起 

中華民國一００年七月一日起，新型式之 N2、N3、O2、O3、O4 類車輛及中華民國一０二年

一月一日起，各型式之 N2、N3、O2、O3、O4 類車輛，應符合本項規定。 
99年 12月 30日

報部 

八十九年一月

一日起 
三‧五公尺以上汽車 

九十六年七月

一日起 
車高三‧四公尺以上之新型式大客車 

八、汽車傾斜穩定度規定 

九十七年一月

一日起 
車高三‧四公尺以上之各型式大客車 

97年 06月 11公

告 

九、喇叭音量 九十年七月一

日起 
汽車、機車 102年 3 月 20日

公告 
九十五年七月

一日起 
新型式之Ｍ及Ｎ類車輛 

九十七年七月

一日起 
各型式之Ｍ及Ｎ類車輛 

九之一、聲音警告裝置

(喇叭)安裝規定：自九十

五年七月一日起實施 

九十六年一月

一日起 
各型式之 L1 及 L3 類車輛 

100年 12月 9日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
九十八年一月

一日起 
各型式之 L1、L2、L3 及 L5 類車輛，其聲音警告裝置之安裝，應符合本項規定；且應使用

符合本基準規定之聲音警告裝置 
十、載重計安裝規定 九十年七月一

日起 
裝載砂石、土方之傾卸式半拖車及二十噸以上傾卸式大貨車等車輛 97年 06月 11公

告 
十一、轉彎及倒車警報裝

置安裝規定 
九十年七月一

日起 
裝載砂石、土方之傾卸式大貨車及傾卸式半拖車等車輛 97年 06月 11公

告 
十二、機車排氣系統隔熱

防護裝置 
九十一年一月

一日起 
機車 102年 3 月 20日

公告 
十三、機車腳架穩定性與

耐久性規定 
九十三年一月

一日起 
L1 及 L3 類車輛 102年 3 月 20日

公告 

十四、機車客座扶手規定 
九十四年一月

一日起 
L1、L2、L3 及 L5 類車輛 102年 3 月 20日

公告 

十五、載重計 
九十年七月一

日起 
裝載砂石、土方之傾卸式半拖車及二十噸以上傾卸式大貨車等車輛 96年 01月 31公

告 
公告日起 總聯結重量及總重量在二十公噸以上之 M 及 N 類車輛 
九十年一月一

日起 
八公噸以上未滿二十公噸之 M 及 N 類車輛 

九十六年七月

一日起 
新型式之八公噸以下大客車 十六、行車紀錄器 

九十七年一月

一日起 
各型式之八公噸以下大客車 

96年 01月 31公

告 

十八、小型汽車置放架之

靜態強度 
九十八年十二

月二十五日起 
於適用型式及其範圍認定原則增訂「安裝位置」相同之規定。 98年 12月 25公

告 
九十一年一月

一日起 
幼童專用車、校車、大客車、小客車及小客貨兩用車之新車型 

十九、車輛內裝材料難燃

性能要求 九十三年一月

一日起 
幼童專用車、校車、大客車、小客車及小客貨兩用車之各車型 

99年5月14日送

部 
99年 08月 16公

告 

二十之一、反光識別材

料：自九十五年七月一日

九十五年七月

一日起 
使用於幼童專用車及校車車身左右兩側與後方車身標示之倒三角形黃色部分之新型式反光

識別材料 
96年 09月 17公

告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
九十七年七月

一日起 
使用於幼童專用車及校車車身左右兩側與後方車身標示之倒三角形黃色部分之各型式反光

識別材料 
九十五年七月

一日起 
使用於除前述車輛（幼童專用車及校車）外之 M、N 及 O類車輛之新型式反光識別材料 

起實施 

九十七年七月

一日起 
使用於除前述車輛（幼童專用車及校車）外之 M、N 及 O類車輛之各型式反光識別材料 

一００年一月

一日起 
使用於幼童專用車及校車車身左右兩側與後方車身標示之倒三角形黃色部分之新型式反光

識別材料 
一０二年一月

一日起 
使用於幼童專用車及校車車身左右兩側與後方車身標示之倒三角形黃色部分之已符合本基

準項次「二十之一」規定之各型式反光識別材料，另應符合本項 7.7及 7.8之規定 
一００年一月

一日起 
使用於除前述車輛（幼童專用車及校車）外之 M、N 及 O類車輛之新型式反光識別材料 

二十之二、反光識別材

料：自一００年一月一日

起實施 

一０二年一月

一日起 
使用於除前述車輛外之 M、N 及 O類車輛之各型式反光識別材料已符合本基準項次「二十之

一」之規定者，另應符合本項 7.7及 7.8之規定 

98年 03月 02公

告 

九十五年七月

一日起 
使用於Ｍ及Ｎ類車輛之新型式聲音警告裝置 

九十七年七月

一日起 
使用於Ｍ及Ｎ類車輛之各型式聲音警告裝置 

九十六年一月

一日起 
使用於 L3 類車輛之新型式聲音警告裝置 

二十一、聲音警告裝置

(喇叭) 

九十八年一月

一日起 
使用於 L2、L3 及 L5 類車輛之各型式聲音警告裝置 

100年 12月 9 日

公告 

九十五年七月

一日起 
新型式之 M1、N1、L1 及 L3 類車輛 

九十七年七月

一日起 
各型式之 M1、N1、L1 及 L3 類車輛 

二十二、速率計 

九十七年一月

一日起 
新型式之 M2、M3 及 N2、N3類車輛 

100年 12月 9 日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
九十九年一月

一日起 
各型式之 M1、N1、L1、L2、L3 及 L5 類車輛 

九十五年七月

一日起 
新型式之 L1和 L3 類車輛 

九十七年七月

一日起 
各型式之 L1、L2、L3 及 L5 類車輛，其間接視野裝置(照後鏡)安裝應符合本項規定，且應使

用符合本基準規定之間接視野裝置(照後鏡) 
一００年一月

一日起 
新型式之Ｍ類和Ｎ類車輛 

二十三、間接視野裝置安

裝規定 

一０二年一月

一日起 
各型式之Ｍ類和Ｎ類車輛，其間接視野裝置安裝應符合本項規定，且應使用符合本基準規定

之間接視野裝置 

102年 3 月 20日

公告 

九十五年七月

一日起 
新型式之 L1 及 L3 類車輛 

二十四、機車控制器標誌 
九十七年七月

一日起 
各型式之 L1、L2、L3 及 L5 類車輛 

102年 3 月 20日

公告 

九十五年七月

一日起 
使用於 M2 及 M3 類車輛乘室區之新型式安全玻璃(儀表板除外) 

九十七年七月

一日起 
使用於 M2 及 M3 類車輛乘室區之各型式安全玻璃(儀表板除外) 

九十五年七月

一日起 
使用於 M1 及 N 類車輛之新型式前擋風玻璃，應符合本項規定中「厚度測定」、「耐衝擊性試

驗」、「耐貫穿性試驗」、「人頭模型衝擊試驗」及「可見光透過率試驗」之規定 
九十七年七月

一日起 
使用於 M1 及 N 類車輛之各型式前擋風玻璃，應符合本項規定中「厚度測定」、「耐衝擊性試

驗」、「耐貫穿性試驗」、「人頭模型衝擊試驗」及「可見光透過率試驗」之規定 
九十七年一月

一日起 
使用於 M1 及 N 類車輛乘室區之新型式安全玻璃(儀表板除外) 

二十五、安全玻璃 

九十九年一月

一日起 
使用於 M1 及 N 類車輛乘室區之各型式安全玻璃(儀表板除外) 

98年9月17日送

部 
99年 08月 16公

告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 

二十五之一、安全玻璃：

自一００年一月一日起

實施 

一００年一月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛乘室區之新型式安全玻璃(儀表板除外) 

98年9月17日送

部 
99年 08月 16公

告 

二十五之二、安全玻璃 
一０五年一月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛乘室區之新型式安全玻璃(儀表板除外) 

102年9月9日送

部 
103 年 01 月 03
日公告 

九十五年七月

一日起 
使用於Ｍ及Ｎ類車輛之新型式安全帶 

二十六、安全帶 
九十七年七月

一日起 
使用於Ｍ及Ｎ類車輛之各型式安全帶 

99年5月14日送

部 
100年 9 月 20日

公告 
九十五年七月

一日起 
使用於 L1 及 L3 類車輛之新型式間接視野裝置(照後鏡) 

九十七年七月

一日起 
使用於 L1、L2、L3 及 L5 類車輛之各型式間接視野裝置(照後鏡)，應符合本項規定 

一００年一月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛之新型式間接視野裝置 

二十七、間接視野裝置 

一０二年一月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛之各型式間接視野裝置，應符合本項規定 

102年 3 月 20日

公告 

九十五年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式輪胎 

二十八、輪胎 
九十七年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式輪胎 

96年 01月 31公

告 

一０二年一月

一日起 
使用於 M、N、O及 L 類車輛之新型式輪胎應符合本項規定 二十八之一、輪胎：自一

０二年一月一日起實施 
一０四年一月

一日起 
使用於 M1、O1及 O2類車輛之各型式失壓續跑輪胎及速度超過三００公里/小時之輪胎，應

符合本項規定 

99年5月14日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
一０四年一月

一日起 
使用於L類車輛之各型式輪胎，應符合本項規定 

九十五年七月

一日起 
M、N 及 O類車輛其車輛型式安全審驗相關燈具所使用之新型式燈泡 

九十七年七月

一日起 
M、N 及 O類車輛其車輛型式安全審驗相關燈具所使用之各型式燈泡 

九十八年一月

一日起 
L1 及 L3 類車輛其車輛型式安全審驗相關燈具所使用之新型式燈泡 

二十九、燈泡 

一００年一月

一日起 
L1、L2、L3 及 L5 類車輛其車輛型式安全審驗相關燈具所使用之各型式燈泡 

100年 12月 9 日

公告 

九十五年七月

一日起 
使用於 M、N、L1 及 L3 類車輛之新型式氣體放電式頭燈 

三十、氣體放電式頭燈 
九十七年七月

一日起 
使用於 M、N、L1 及 L3 類車輛之各型式氣體放電式頭燈 

98年9月17日送

部 
99年 08月 16公

告 

一００年一月

一日起 
使用於 M、N 及 L3 類車輛之新型式氣體放電式頭燈以及 L5 類車輛各型式氣體放電式頭燈 

一０二年一月

一日起 

使用於 M、N 及 L3 類車輛之各型式氣體放電式頭燈，已符合本基準項次「三十」之規定且

裝設額外光源及/或具備轉彎光型者，另應符合本項之裝設額外光源及/或具備轉彎光型之相

關規定 

三十之一、氣體放電式頭

燈：自一００年一月一日

起實施 
一０四年一月

一日起 
新型式之 M、N 及 L3 類車輛之「6.配光性能穩定性試驗」其試驗電壓應符合 6.1.2之規定。 

100年 12月 9 日

公告 

三十之二、氣體放電式頭

燈 
一０六年一月

一日起 

1.使用於 M、N 及 L3 類車輛之新型式氣體放電式頭燈及使用氣體放電式光源之分散式光學

系統，應符合本項規定。 
2.符合本基準項次「三十之ㄧ」規定之 M、N 及 L3 類車輛，亦視同符合本項規定。 

101年3月8日送

部 
101年 9 月 26日

公告 
九十五年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式方向燈 

三十一、方向燈 

九十七年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式方向燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準中「燈泡」

規定之燈泡 

102年 3 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
九十八年一月

一日起 
使用於 L1 及 L3 類車輛之新型式方向燈 

一００年一月

一日起 
使用於 L1、L2、L3 及 L5 類車輛之各型式方向燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準

中「燈泡」規定之燈泡 
九十五年七月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛之新型式前霧燈 

九十七年七月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛之各型式前霧燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準中「燈泡」

規定之燈泡 
九十六年一月

一日起 
使用於 L3 類車輛之新型式前霧燈 

三十二、前霧燈 

九十八年一月

一日起 
使用於 L3 及 L5 類車輛之各型式前霧燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準中「燈泡」

規定之燈泡 

100年 12月 9 日

公告 

一０二年一月

一日起 
新型式之 L、M、N 類車輛 

一０六年一月

一日起 
各型式之 L、M、N 類車輛 

三十二之一、前霧燈：自

一０二年一月一日起實

施 
一０四年一月

一日起 
新型式之 L、M 及 N 類車輛之「7.配光性能穩定性試驗」其試驗電壓應符合 7.1.2之規定。 

99年5月14日送

部 
102年 3 月 20日

公告 

三十二之二、前霧燈 
一０六年一月

一日起 

M、N、L3 類車輛所使用之新型式 B 類及 F3類前霧燈，應符合本項規定，且應使用符合本

基準各章節規定之光源。符合本基準項次「三十二之ㄧ」規定之 M、N、L3 類車輛，亦視同

符合本項規定。 

101年3月8日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
九十五年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式倒車燈 

三十三、倒車燈 
九十七年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式倒車燈，其倒車燈應符合本項規定，且應使用符合本基準

中「燈泡」規定之燈泡 

98年9月17日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
三十四、車寬燈(前位置

燈) 
九十五年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式車寬燈(前位置燈) 102年 3 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
九十七年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式車寬燈(前位置燈)，應符合本項規定，且應使用符合本基

準中「燈泡」規定之燈泡 
九十八年一月

一日起 
使用於 L1 及 L3 類車輛之新型式車寬燈(前位置燈) 

一００年一月

一日起 
使用於 L1、L2、L3 及 L5 類車輛之各型式車寬燈(前位置燈)，應符合本項規定，且應使用符

合本基準中「燈泡」規定之燈泡 
九十五年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式尾燈(後位置燈) 

九十七年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式尾燈(後位置燈)，應符合本項規定，且應使用符合本基準

中「燈泡」規定之燈泡 
九十八年一月

一日起 
使用於 L1 及 L3 類車輛之新型式尾燈(後位置燈) 

三十五、尾燈(後位置燈) 

一００年一月

一日起 
使用於 L1、L2、L3 及 L5 類車輛之各型式尾燈(後位置燈)，應符合本項規定，且應使用符合

本基準中「燈泡」規定之燈泡 

102年 3 月 20日

公告 

九十五年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式停車燈 

三十六、停車燈 
九十七年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式停車燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準中「燈泡」

規定之燈泡 

98年9月17日送

部 
99年 08月 16公

告 
九十五年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式煞車燈 

九十七年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式煞車燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準中「燈泡」

規定之燈泡 
九十八年一月

一日起 
使用於 L1 及 L3 類車輛之新型式煞車燈 

三十七、煞車燈 

一００年一月

一日起 
使用於 L1、L2、L3 及 L5 類車輛之各型式煞車燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準

中「燈泡」規定之燈泡 

102年 3 月 20日

公告 

三十八、第三煞車燈 
九十五年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式第三煞車燈 99年5月14日送

部 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
九十七年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式第三煞車燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準中「燈

泡」規定之燈泡 
102年 3 月 20日

公告 
九十五年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式輪廓邊界標識燈 

三十九、輪廓邊界標識燈 
九十七年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式輪廓邊界標識燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準

中「燈泡」規定之燈泡 

99年5月14日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
九十五年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式側方標識燈 

四十、側方標識燈 
九十七年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式側方標識燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準中「燈

泡」規定之燈泡 

98年 03月 02公

告 

一００年一月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式側方標識燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準中「燈

泡」規定之燈泡 
四十之一、側方標識燈：

自一００年一月一日起

實施 
一０二年一月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式側方標識燈，已符合本基準項次「四十」之規定且發光顏

色為紅色者，另應符合本項之紅色側方標識燈光度與照射角度規定 

98年9月17日送

部 
102年 3 月 20日

公告 

九十五年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式反光標誌 

九十七年七月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式反光標誌 

九十八年一月

一日起 
使用於 L1 及 L3 類車輛之新型式反光標誌 

四十一、反光標誌(反光

片) 

一００年一月

一日起 
使用於 L1 及 L3 類車輛之各型式反光標誌 

99年11月9日送

部 
100年 9 月 20日

公告 

四十一之一、反光標誌

(反光片)：自一００年一

月一日起實施 

一００年一月

一日起 

使用於 M、N、O、L1、L2、L3 及 L5 類車輛之新型式反光標誌 100年 12月 9 日

公告 

九十六年一月

一日起 
新型式之 L1 及 L3 類車輛 四十二、動態煞車：自九

十六年一月一日起實施 
九十八年一月

一日起 
各型式之 L1 及 L3 類車輛 

99年11月9日送

部 
100年 9 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
九十七年一月

一日起 
新型式之Ｍ1、Ｎ類及Ｏ類車輛 

九十九年一月

一日起 
除 O3、O4類全拖車外之各型式之Ｍ1、Ｎ類及Ｏ類車輛 

九十七年一月

一日起 
新型式之Ｍ2及 M3 類車輛 

九十八年一月

一日起 
各型式之Ｍ2及 M3 類車輛 

九十八年十二

月二十五日起 

同一申請者同一年度同型式規格之 M1 或 N1 類車輛申請少量車型安全審驗且總數未逾二十

輛或機關、學校進口自行使用之 N2、N3類及丙、丁類大客車，得免符合本項「動態煞車」

規定中第二煞車系統性能及能量儲存裝置測試。 
一００年一月

一日起 
各型式 O3、O4類全拖車車輛 

一００年一月

一日起 
新型式之Ｍ、Ｎ及Ｏ類非電動車輛。 
各型式之 L2 及 L5 類車輛，其動態煞車應符合本項規定 

一００年七月

一日起 
新型式之Ｍ、Ｎ及Ｏ類電動車輛 

一０二年七月

一日起 
各型式之Ｍ、Ｎ及Ｏ類電動車輛，配備電力再生煞車系統者 

一０二年一月

一日起 

各型式之Ｍ、Ｎ及Ｏ類車輛已符合本基準項次「四十二」之規定，配備自動煞車或選擇性煞

車者，另應符合本項 5.1.12之規定；配備緊急煞車信號功能者，另應符合本項 5.1.13及 6.1.21
之規定 

四十二之一、動態煞車：

自一００年一月一日起

實施 

一００年一月

一日起 

同一申請者同一年度同型式規格之 M1 或 N1 類車輛申請少量車型安全審驗且總數未逾二十

輛或機關、學校進口自行使用之 N2、N3類及丙、丁類大客車，得免符合本項「動態煞車」

規定中第二煞車系統性能及能量儲存裝置測試。 

102年 3 月 20日

公告 

四十二之二、動態煞車：

自一０二年一月一日起

實施 

一０二年一月

一日起 

新型式之Ｍ、Ｎ、Ｏ及 L 類車輛 
 

102年 3 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 

一０四年一月

一日起 

各型式之 L 類車輛  

一０七年一月

一日起 
新型式之 M1、N1、O1、O2、L3 及 L5 類車輛 

一０九年一月

一日起 

1.各型式之 M1 及 N1類車輛；已符合本基準項次「四十二之二」規定之既有型式 O1、O2、
L3 及 L5 類車輛，亦視同符合本項規定。 
2.可行駛狀態之車重大於一七三五公斤之 M1 及 N1類車輛，得就 5.6.車輛穩定性電子式控制

系統（ESC）或 6.9 車輛穩定性電子式控制功能（VSF）之規定擇一符合。 

一０八年一月

一日起 

1.新型式之 M2、M3、N2 及 N3類車輛； 
2.下述新型式車輛得免配備有 6.9車輛穩定性電子式控制功能（VSF）；惟若有配備 VSF，則
該功能應符合本項 6.9規定： 
(1)逾三軸之 M2、M3、N2 及 N3類車輛。 
(2)逾三軸或未配備氣壓式懸吊之 O3及 O4類車輛。 
(3)G類車輛、液壓傳動系統亦使用於煞車及輔助功能之液壓傳動車輛、設有立位之大客車、

雙節式大客車及總重量介於三．五至七．五公噸之 N2類曳引車。 

四十二之三、動態煞車 

一０九年一月

一日起 

1.新型式之 O3及 O4類車輛 
2.下述新型式車輛得免配備有 6.9車輛穩定性電子式控制功能（VSF）；惟若有配備 VSF，則
該功能應符合本項 6.9規定： 
(1)逾三軸之 M2、M3、N2 及 N3類車輛。 
(2)逾三軸或未配備氣壓式懸吊之 O3及 O4類車輛。 
(3)G類車輛、液壓傳動系統亦使用於煞車及輔助功能之液壓傳動車輛、設有立位之大客車、

雙節式大客車及總重量介於三．五至七．五公噸之 N2類曳引車。 

102年9月9日送

部 
103 年 01 月 03
日公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 

一一０年一月

一日起 

1.各型式 M2、M3、N2 及 N3類車輛 
2.已符合本基準項次「四十二之二」規定之下述既有型式車輛，亦視同符合本項規定： 
(1)逾三軸且未配備有 VSF之 M2、M3、N2、N3、O3及 O4類車輛。 
(2)未配備氣壓式懸吊且未配備有 VSF之 O3及 O4類車輛。 
(3)G類車輛。 
(4)液壓傳動系統亦使用於煞車及輔助功能之液壓傳動車輛。 
(5)設有立位之大客車。 
(6)雙節式大客車。 
(7)總重量介於三．五至七．五公噸之 N2類曳引車。 

一一一年一月

一日起 

1.各型式之 O3及 O4類車輛 
2.已符合本基準項次「四十二之二」規定之下述既有型式車輛，亦視同符合本項規定： 
(1)逾三軸且未配備有 VSF之 M2、M3、N2、N3、O3及 O4類車輛。 
(2)未配備氣壓式懸吊且未配備有 VSF之 O3及 O4類車輛。 
(3)G類車輛。 
(4)液壓傳動系統亦使用於煞車及輔助功能之液壓傳動車輛。 
(5)設有立位之大客車。 
(6)雙節式大客車。 
(7)總重量介於三．五至七．五公噸之 N2類曳引車。 

九十七年一月

一日起 
若配備防鎖死煞車系統之新型式之 M1 及 N1 車輛 

九十九年一月

一日起 
若配備防鎖死煞車系統之各型式之 M1 及 N1 車輛 

九十八年一月

一日起 
若配備防鎖死煞車系統之新型式之 L1 及 L3 車輛 

一００年一月

一日起 
若配備防鎖死煞車系統之各型式之 L1、L3 及 L5 車輛 

四十三、防鎖死煞車系統 

一００年一月

一日起 
若配備防鎖死煞車系統之超過四軸之新型式 M2、M3、N2 及 N3車輛 

102年 3 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
一０二年一月

一日起 
若配備防鎖死煞車系統之超過四軸之各型式 M2、M3、N2 及 N3車輛 

一００年一月

一日起 
新型式之 O3、O4類車輛和不超過四軸之 M2、M3、N2、N3 類車輛，應配備防鎖死煞車系

統 
一０二年一月

一日起 
各型式之 O3、O4類車輛和不超過四軸之 M2、M3、N2、N3 類車輛，應配備防鎖死煞車系

統 
一０二年一月

一日起 
新型式之 O3、O4類車輛和不超過四軸之 M2、M3、N2、N3 類車輛，應配備防鎖死煞車系

統 
一０四年一月

一日起 
各型式之 O4類車輛，已符合本基準項次「四十三」規定者，另應符合本項 4.2之規定 

一０二年一月

一日起 
若配備防鎖死煞車系統之新型式之 M1、N1、L1、L3、L5 車輛及超過四軸之 M2、M3、N2
及 N3車輛 

一０四年一月

一日起 
各型式超過四軸之 M2、M3、N2及 N3車輛，已符合本基準項次「四十三」規定且配備整合

式持久煞車系統者，另應符合本項 5.1.6之規定 
一０六年一月

一日起 
各型式之 L1 及 L3 類車輛，若配備防鎖死煞車系統，則應符合本項規定。 

四十三之一、防鎖死煞車

系統：自一０二年一月一

日起實施 

一０二年一月

一日起 

同一申請者同一年度同型式規格之 M1 或 N1 類車輛，申請少量車型安全審驗且總數未逾二

十輛或機關、學校進口自行使用之 N2、N3類及丙、丁類大客車，得免符合本項「防鎖死煞

車系統」規定中能量消耗試驗及抓地力利用率試驗測試。 

102年 3 月 20日

公告 

九十七年一月

一日起 
總重量小於一‧五公噸之新型式 M1和 N1類車輛 

四十四、轉向控制系駕駛

人碰撞保護 九十九年一月

一日起 
總重量小於一‧五公噸之各型式 M1和 N1類車輛 

100年 9 月 20日

公告 

一００年一月

一日起 
新型式非電動 M1和總重量小於一‧五公噸之新型式 N1非電動類車輛 

一０二年一月

一日起 
總重量大於一‧五公噸之各型式 M1 類非電動車輛 

四十四之一、轉向控制系

駕駛人碰撞保護：自一０

０年一月一日起實施 

一０一年一月

一日起 
新型式 M1 類電動車輛和總重量小於一‧五公噸之新型式 N1類電動車輛 

99年 2 月 1 日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
一０三年一月

一日起 
各型式 M1 類電動車輛和總重量小於一‧五公噸之各型式 N1類車輛 

九十七年一月

一日起 
座椅Ｒ點距地高度小於七００公釐之新型式 M1 及 N1類車輛 

四十五、側方碰撞乘員保

護 九十九年一月

一日起 
座椅Ｒ點距地高度小於七００公釐之各型式 M1 及 N1類車輛 

102年 3 月 20日

公告 

四十五之一、側方碰撞乘

員保護：自一０三年一月

一日起實施 

一０三年一月

一日起 

座椅Ｒ點距地高度小於七００公釐M1 及 N1 類車輛 99年 2 月 1 日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
九十七年一月

一日起 
總重量小於二‧五公噸之新型式 M1 類車輛 

四十六、前方碰撞乘員保

護 九十九年一月

一日起 
總重量小於二‧五公噸之各型式 M1 類車輛 

102年 3 月 20日

公告 

四十六之一、前方碰撞乘

員保護：自一０三年一月

一日起實施 

一０三年一月

一日起 

總重量小於二‧五公噸 M1 類車輛 100 年 10 月 14
日送部 
102年 3 月 20日

公告 
九十七年一月

一日起 
新型式之Ｍ、Ｎ、及Ｏ類車輛 

四十七、轉向系統 
九十九年一月

一日起 
各型式之Ｍ、Ｎ、及Ｏ類車輛 

97年 06月 11公

告 

九十七年一月

一日起 
新型式之Ｍ及Ｎ類車輛 

四十八、安全帶固定裝置 

九十九年一月

一日起 
各型式之Ｍ及Ｎ類車輛 

102年 3 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 

九十七年一月

一日起 

安全帶固定裝置之適用型式及其範圍認定原則，應符合以下規定： 
2.1.1 車種代號相同 
2.1.2廠牌及車輛型式系列相同 
2.1.3 底盤車廠牌相同 
2.1.4 底盤車申請者宣告之底盤車型式系列相同 
2.1.5 若以底盤車代替完成車執行本項全部或部分檢測時，其適用型式及其範圍認定原則： 
2.1.5.1 底盤車廠牌相同 
2.1.5.2 底盤車申請者宣告之底盤車型式系列相同 

九十八年一月

一日起 

安全帶固定裝置之適用型式及其範圍認定原則，應符合以下規定： 
2.2.1廠牌相同 
2.2.2固定點數量相同 
2.2.3固定裝置結構、尺寸及材質相同 
2.2.4與固定裝置各固定點接合之固定方式、結構(含接合固定之鈑件厚度)及材質相同 

四十八之一、安全帶固定

裝置：自一０四年一月一

日起實施 

一０四年一月

一日起 
新型式之 M 及 N 類車輛 

98年9月17日送

部 
102年 3 月 20日

公告 

一０五年一月

一日起 
新型式之Ｍ及Ｎ類車輛 

四十八之二、安全帶固定

裝置 一０八年一月

一日起 
各型式之Ｍ1類車輛；已符合本基準項次「四十八之一」規定者，另應符合本項 7.之規定。 

102年9月9日送

部 
103 年 01 月 03
日公告 

九十七年一月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛之新型式座椅 

 
四十九、座椅強度 九十九年一月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛之各型式座椅 

99年11月9日送

部 
102年 3 月 20日

公告 

五十、頭枕 
九十七年一月

一日起 
使用於 M1、N1類車輛以及總重量小於三‧五公噸之 M2 類車輛外側前座之新型式頭枕 102年 3 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
九十九年一月

一日起 
使用於 M1、N1類車輛以及總重量小於三‧五公噸之 M2 類車輛外側前座之各型式頭枕 

一０二年一月

一日起 
下列之頭枕，應符合本項規定：(1.1.1~1.1.2) 

五十之一、頭枕：自一０

二年一月一日起實施 一０四年一月

一日起 
使用於 M1 及總重量小於三‧五公噸之 M2 類車輛後座之各型式頭枕 

102年 3 月 20日

公告 

九十七年一月

一日起 
使用於 M1 及 N1類車輛之新型式門閂/鉸鏈 

五十一、門閂／鉸鏈 
九十九年一月

一日起 
使用於 M1 及 N1類車輛之各型式門閂/鉸鏈 

99年 08月 16公

告 

一０二年一月

一日起 
使用於 M1 及 N1類車輛乘員進出門之新型式門閂與鉸鏈 

五十一之一、門閂與鉸

鏈：自一０二年一月一日

起實施 
一０四年一月

一日起 
使用於 M1 及 N1 類車輛乘員進出門之各型式門閂與鉸鏈已符合本基準項次「五十一」之規

定者，其尾門應符合 5.1.3、5.2.3、5.3.3.2.5、5.3.3.2.6、5.5.1.3之規定 

99年11月9日送

部 
102年 3 月 20日

公告 

九十七年一月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛之新型式非氣體放電式頭燈 

九十九年一月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛之各型式非氣體放電式頭燈 

九十八年一月

一日起 
使用於 L1 及 L3 類車輛之新型式非氣體放電式頭燈 

五十二、非氣體放電式頭

燈 

一００年一月

一日起 
使用於 L1 及 L3 類車輛之各型式非氣體放電式頭燈 

99年5月14日送

部 
99年 08月 16公

告 

一００年一月

一日起 
使用於 M、N、L1 及 L3 類車輛之新型式非氣體放電式頭燈以及 L2、L5 類車輛之各型式非

氣體放電式頭燈 

一０二年一月

一日起 

使用於 M、N、L1 及 L3 類車輛之各型式非氣體放電式頭燈，已符合本基準項次「五十二」

之規定且裝設額外光源及/或具備轉彎光型者，另應符合本項之裝設額外光源及/或具備轉彎

光型之相關規定 

五十二之一、非氣體放電

式頭燈：自一００年一月

一日起實施 
一０四年一月

一日起 
新型式之 M、N、L1 及 L3 類車輛之「9.配光穩定性試驗」其試驗電壓應符合 9.1.2之規定。 

102年 3 月 20日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 

五十二之二、非氣體放電

式頭燈 
 

一０六年一月

一日起 

1.使用於 M、N、L1 及 L3 類車輛之新型式非氣體放電式頭燈，應符合本項規定。 
2.符合本基準項次「五十二之ㄧ」規定之 M、N、L1 及 L3 類車輛，亦視同符合本項規定。 

101年3月8日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
九十七年一月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之新型式後霧燈 

九十九年一月

一日起 
使用於 M、N 及 O類車輛之各型式後霧燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準中「燈泡」

規定之燈泡 
九十八年一月

一日起 
使用於 L3 類車輛之新型式後霧燈 

五十三、後霧燈 

一００年一月

一日起 
使用於 L3 及 L5 類車輛之各型式後霧燈，應符合本項規定，且應使用符合本基準中「燈泡」

規定之燈泡 

100年 12月 9 日

公告 

五十四、火災防止規定 
九十七年十二

月三十一日起 
軸距逾四公尺之大客車及軸距未逾四公尺且總重量逾四‧五噸之大客車 97年 06月 11公

告 
一０四年一月

一日起 
軸距逾四公尺及軸距未逾四公尺且總重量逾四‧五噸之新型式大客車 

五十四之ㄧ、火災防止規

定 一０六年一月

一日起 
軸距逾四公尺及軸距未逾四公尺且總重量逾四‧五噸之各型式大客車 

102年 11月 1 日

公告 

一０五年一月

一日起 
軸距逾四公尺及軸距未逾四公尺且總重量逾四‧五噸之新型式大客車 

五十四之二、火災防止規

定 一０六年一月

一日起 
軸距逾四公尺及軸距未逾四公尺且總重量逾四‧五噸之各型式大客車 

102年9月9日送

部 
103 年 01 月 03
日公告 

五十五、大客車車身結構

強度 

九十七年十

二月三十一

日起  

下述車輛之車身結構強度，應符合本項規定  
1.1 軸距逾四公尺之大客車  
1.2 軸距未逾四公尺、總重量逾四‧五噸且乘員座立位總數逾二十二人（不包

括駕駛員）之下列大客車：  
1.2.1 僅設座位供載運乘客 
1.2.2 設有座位供做載客用途，於走道或其他空間設有立位，而該其他空間不超過相當於二

個雙人座椅空間 

97年 06月 11公

告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 

一０一年二月

七日起 

Ｍ2及 M3 類之雙節式大客車應符合本本項規定。 100年 4 月 14日

送部 
102年 3 月 20日

公告 
一００年一月

一日起 
新型式之 L、M1 及 N1類車輛 

五十六、電磁相容性 
一０二年一月

一日起 
各型式之 L、M1 及 N1類車輛 

99年 2 月 1 日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
一０二年一月

一日起 
新型式之 L 類車輛；已符合「五十六、電磁相容性」者，另應符合電磁耐受規定。 

一０四年一月

一日起 
各型式之 L 類車輛；已符合「五十六、電磁相容性」者，另應符合電磁耐受規定。 

一０三年一月

一日起 
新型式之 M、N 及 O類車輛；已符合「五十六、電磁相容性」者，另應符合電磁耐受規定。 

一０五年一月

一日起 
各型式之 M、N 及 O類電動車輛 

一０五年一月

一日起 
各型式之 M1、N1類非電動車輛 

一０六年一月

一日起 
各型式之 M2、M3、N2、N3類非電動車輛 

五十六之一、電磁相容

性：自一０四年一月一日

起實施 

一０七年一月

一日起 
各型式之 O類非電動車輛 

102年 3 月 20日

公告 

一０五年一月

一日起 
新型式之 L 類車輛；符合車輛安全檢測基準項次「五十六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型

式 L 類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 
一０七年一月

一日起 
各型式之 L 類車輛；符合車輛安全檢測基準項次「五十六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型

式 L 類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 
一０六年一月

一日起 
新型式之 M1 及 N1 類車輛；符合車輛安全檢測基準項次「五十六之ㄧ、電磁相容性」規定

之既有型式 M1 及 N1類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 

五十六之二、電磁相容性 

一０八年一月
各型式之 M1 及 N1 類車輛；符合車輛安全檢測基準項次「五十六之ㄧ、電磁相容性」規定

102年 11月 1 日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 
一日起 之既有型式 M1 及 N1類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 
一０七年一月

一日起 
新型式之 M2、M3、N2及 N3類車輛；符合車輛安全檢測基準項次「五十六之ㄧ、電磁相容

性」規定之既有型式 M2、M3、N2及 N3類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 
一０九年一月

一日起 
各型式之 M2、M3、N2及 N3類車輛；符合車輛安全檢測基準項次「五十六之ㄧ、電磁相容

性」規定之既有型式 M2、M3、N2及 N3類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 
一０八年一月

一日起 
新型式之 O類車輛；符合車輛安全檢測基準項次「五十六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型

式 O類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 
一一０年一月

一日起 
各型式之 O類車輛；符合車輛安全檢測基準項次「五十六之ㄧ、電磁相容性」規定之既有型

式 O類非電動車輛，亦視同符合本項規定。 
五十七、小型輕型機車電

子控制裝置 
九十六年六月

一日起 
小型輕型機車 102年 3 月 20日

公告 
五十八、小型輕型機車之

車架疲勞強度 
九十六年七月

一日起 
小型輕型機車 

102年 3 月 20日
公告 

一００年一月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛之新型式適路性前方照明系統 

五十九、適路性前方照明

系統 一０二年一月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛之各型式適路性前方照明系統 

99年11月9日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
五十九之一、適路性前方

照明系統 
一０六年一月

一日起 
1.使用於 M 及 N 類車輛之新型式適路性前方照明系統，應符合本項規定。 
2.符合本基準項次「五十九」規定之 M 及 N 類車輛，亦視同符合本項規定。 

102年 3 月 20日

公告 

六十、含視野輔助燈之照

後鏡 
九十九年一月

一日起 
使用於 M 及 N 類車輛之照後鏡，如含後方視野輔助燈者，應符合本項規定。 98年 12月 15公

告 
一００年一月

一日起 
除車輛安全檢測基準第十七項所指小型汽車及其附掛拖車以外之新型式 N 及 O類車輛 

六十一、機械式聯結裝置

安裝規定 一００年七月

一日起 
除車輛安全檢測基準第十七項所指小型汽車及其附掛拖車以外之各型式 N 及 O類車輛 

99年 12月 17公

告 

六十二、機械式聯結裝置 
一００年一月

一日起 
除車輛安全檢測基準第十七項所指小型汽車及其附掛拖車以外之 N 及 O 類車輛所使用之機

械式聯結裝置 
99年 12月 17公

告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 

六十三、低地板大客車規

格規定 
九九年八月十

六日起 

下述設有立位之新型式低地板大客車： 
1.1 軸距逾四公尺之大客車。 
1.2 軸距未逾四公尺且總重量逾四‧五噸之有設立位大客車。 

99年7月16日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
一０三年一月

一日起 
使用於設計速度大於 25公里/小時之新型式Ｍ及Ｎ類電動車輛 

六十四、電動汽車之電氣

安全：自一０三年一月一

日起實施 
一０五年一月

一日起 
使用於設計速度大於 25公里/小時之各型式Ｍ及Ｎ類電動車輛 

99年 2 月 1 日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
九十九年十二

月一日起 
新型式之 L 類電動機車 六十五、電動機車高溫擠

壓電擊安全防護規範：自

九十九年十二月一日起

實施 
一０一年十二

月一日起 
各型式之 L 類電動機車 

99年 2 月 1 日送

部 
102年 3 月 20日

公告 
一０三年一月

一日起 
使用於Ｍ、Ｎ及 O類車輛之新型式油箱 

六十六、燃油箱 
一０五年一月

一日起 
使用於Ｍ、Ｎ及 O類車輛之各型式油箱 

100 年 12 月 30
日送部 
102年 3 月 20日
公告 

六十七、載運輪椅使用者

車輛規定 
一０二年一月

一日起 

除符合車輛安全檢測基準「低地板大客車規格規定」之低地板大客車以外設有輪椅區之 M 類

車輛 
101年 8 月 28日

送部 
101 年 10 月 18
日公告 

一０三年十一

月一日起 
新型式 M1 類車輛 

一０五年七月

一日起 
各型式 M1 類車輛 

一０三年十一

月一日起 
新型式 N1類車輛 

六十八、胎壓偵測輔助系

統 

一０五年七月

一日起 
各型式 N1類車輛 

101年 11月 5 日

公告 
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項目 實施日期 適用範圍 修正案送部日期 

六十九、低速輔助照明燈 
一０三年一月

一日起 

使用於 M 及 N 類車輛之低速輔助照明燈 102年3月4日報

部 
102年5月9日公

告 
七十、大客車設置之自行

車置放架靜態強度 (草
案) 

○年○月○日

起 

設有自行車置放架之 M2 及 M3 類車輛 99年4月12日送

部 

一０四年一月

一日起 
各型式 M2 及 M3 類車輛 

○年○月○日

起 
新型式 N2 及Ｎ3 類車輛 七十一、行車視野輔助系

統(草案) 
○年○月○日

起 
各型式 N2 及Ｎ3 類車輛 

101年8月9日送

部 

一０四年一月

一日起 
除市區公車以外之新型式 M2 及 M3 類車輛 

七十二、前方碰撞輔助警

示系統(草案) 一０六年一月

一日起 
除市區公車以外之各型式 M2 及 M3 類車輛 

101年 9 月 11日

送部 
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待公告車輛安全檢測基準增修案規劃表 

項目 參考 適用車輛 實施日期綜合確認因子 實施年 

編號 名稱 UN 版本 
草案年 

基準範圍 增修對象 
UN 所訂新型式日期

A 後一年 

討論定案後緩

衝期兩年(定

案年+2) 

依產品開發技

術難度 
新型式 既有型式 

預定公告年 

2 

車輛規格規
定（新增 4.5 
開放式市區
單層公車及
上層開放式
市區雙層公
車之車身各
部 規 格 規
定） 

UN R107 
03-S1 版 

101 年
/101.6.13 

L、N、M、
O 類 

M2 及 M3 類 

1．UN R107 附件 3
內容之無頂大客車
相關內容為既有之
內容，非 UN 新增訂
內容，故無列出 UN 
所訂新型式日期後
一年之年份。 
2．已實施。 

101+2 
->103(2014)年 

ARTC 代表說
明現已具備檢

測能量。 
--- --- 

基準草案已於
101 年 7 月 16

日報部 

71 
行車視野輔
助系統 

--- 
（ 非 調 和 
UN  法 規
項目） 

101 年
/101.7.5 

N2、N3、M2
及 M3 類 

N2、N3、M2 及 M3
類 

--- 
101+2 
->103(2014)年 

ARTC 代表說
明現已具備檢
測能量。 

1.M2 及 M3 類；
104.01.01 
2.N2 及 N3 類；待
討論 

1.M2 及 M3 類；
104.01.01 
2.N2 及 N3 類；
待討論 

基準草案已於
101 年 8 月 9 日

報部 

72 
前方碰撞輔
助警示系統 

--- 
（ 非 調 和 
UN  法 規
項目） 

101 年
/101.8.15 

除市區公車
以外之各型
式 M2 及 M3
類車輛 

除市區公車以外之
各型式 M2 及 M3 類
車輛 

--- 
101+2 
->103(2014)年 

ARTC 代表說
明現已具備檢
測能量。 

104.1.1 106.1.1 
基準草案已於
101 年 9 月 11

日報部 


